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DO NOT DISCARD - GIVE
TO USER

Svenska (Swedish)

Las noga |genom dessa sakerhetsinstruktioner liksom

na i sékerh innan du borjar anvanda
verktyget (Artikelkod : 8956200010).

Deutsch (German)

wenn die

und die Regeln des
den wurden (Artlkel -Nr. 8956200010)

Dansk (Danish)

Lzes omhyggeligt, forsta og overhold disse instruktioner samt
sikkerhedsforskrifterne), inden varktgjet tages i brug eller
10).

P (

Francais (French)

lisation ou |n(ervent n sur l'outil, veillez a
ce que les informations suivante: que les instructions
fournies dans le guide de sécunté alent été lues, comprises
et (Code article 10).

Norsk (Norwegian)

For enhver bruk eller reparasjon av verktgyet skal de falgende
instruksjonene og forskriftene i sikkerhetsheftet leses noye
(artikkelnummer : 8956200010).

Espaiol (Spanish)

Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, ase-

g de que la informacion que figura a contlnuaclon asi
como las instrucciones que aparecen en la guia de seguridad
han sido leidas, entendidas y respetadas (Cédigo articulo :
8956200010).

Suomen kieli (Finnish)

Lue huolellisesti seuraavat ohjeet samoin kuin turvallisuusoh-

jeet ennen ty6 y ( 10).

Italiano (Italian)

ne o intervento sullattrezzo,

che seguono e le istruzioni
contenute nella guida curezza siano state lette, comprese
e rispettate (Codice articolo: 8956200010).

Portugués (Portuguese)

Antes de utilizar ou intervir na ferramenta, leia atentamente
e respeite as informagdes seguintes assim como as instru-
¢oes fornecidas no manual de seguranga (Cédigo artigo :
8956200010).

Nederlands (Dutch)

Voor gebruik of d van het g dschap altijd

eerst dat de lnformatle "evenals de
veiligheidsi ies gel grepen en in acht
zijn (Code artikel : 8956200010).

EAANnvika (Greek)
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S1aBACTE TTPOOEKTIKA, KATAVOROTE KAl rnpno‘re TIg Trapaxurw
Tr)\npmpoplz;, KaBwg Kai TIg 0dnyieg TTou m:plAapBuvovml
oTo gyXeIpidlo aopaAciag (Kwdikdg TpoiovTog: 8956200010).
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[10 MCMONBL30BaHUA UMM BMELATENLCTBA HA MHCTPYMEHTE
NEOGXOHMMO ﬂPO“WlTaTh YyCBOUTb U COGﬂIOHaTI:
aTakxe y
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Polski (Polish)

Przed pod]eclem uzytkowama przyrzadu czy jakichkolwiek
— nalezy e sie, ze instrukcje
s b

razem z podre
zostaly pl
urzqdzema 8956200010)

ibeda (Kod




DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Cesky ; éestina (Czech) HZ<%E (Japanese)

Abx " kezranenl, znamte se pred

zvla: s ’do-
davanymi bezpecnostnlml pokyny (kat C. 8956200010)

Slovenéina (Slovak)

Da bi se smanjio rizik od ozljede, prije upotrebe ili servisiranja
alata, procitajte i shvatite sljedece informacije kao i odvoleno
pruzene sigurnosne upute (Broj stavke : 8956200010).

Aby sa znizilo riziko poranenia, precltajte si nasledujice
ilo;

informacie, ako aj pril lozené P )]

a snazte sa im p &islo € 10).

magyar (Hungarian) Romana (Romanian)

in vederea reducerii riscului de accidentare, inainte de a
folosi sau repara unealta, va rugam sa cititi si sa analizagl .

A szerszam hasznélata vagy barmilyen mas beavatkozas
kell

el6tt a el , meg kell értenie
és a hasznalat vagy beavatkozas soran be kell tartania a
pl

recum si instr
supllmentare furnizate (Numarul produsului : 8956200010)

10).

Slovenséina (Slovene) 6bnrapcku e3uk (Bulgarian)

3a aa ce u3berHe puUcka OT HapaHsiIBaHWs, Npeau Aa
NpUCTBANTE KbM PaboTa C MHCTPYMEHTa UMM KbM CEPBU3HOTO

Zaradi morebiti

ih poskodb, pred uporabo ali servisiranjem
orodija, preberite in upostevajte naslednje informacije, kakor
tudi posebej prilozena varnostna navodila (postavka st.:
8956200010).

My o e np epe cnenna'ra

(Aprm(yn Ne: 8956200010)

3a

Lietuviy kalba (Lithuanian) Eesti keel (Estonian)

Sleklam sumazmtl suzeldlmo pavojq, prles naudadaml arba et a i ohtu, kdik
tolia

tarvikute ist kohta
v0| tootavad Iahedal see tooriist peab lugema ja méistma neid
d, samuti eraldi sdtestatud ohutuseeskirju, enne mis
tahes sellise iilesande (osa number 8956200010).

i jrankj p il
mformacua, o talp patir atskirai pateiktas saugos mstrukcuas
(dalies numeris : 8956200010).
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Latviski (Latvian) 01 (Korean)

Lai inatu b iibu, pirms instrumenta 24 2igs £017] 5 -S-:rlE A3t 7L £=2[5H7| Fof| Ex
lieto$anas jaizlasa un jaizprot turpmaka informacija, ka ari 2 X{I?sEl SHxd Xl’él I OhE HEE AT X[ FAUA (B#S ¢

atseviski dotie drosibas tehnikas noteikumi (preces numurs
: 8956200010).
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A3 (Chinese)

Yaralanma riskini azaltmak igin, araci kullanmadan ya da
araca bakim yapmadan 6nce, agagidaki bilgilerin yani sira,

ayrica ini okuyun ve anlayin (Uriin
numarasi : 8956200010)
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1. Technical Data (See figure 1.)

Technical Data Weight Lifting capacity 15# Hydraulic oil A B C c D D2 E F G
Quantity min. max.

with rated load

Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] | [mm] [mm] [mm] { [mm] | [mm] | [mm] | [mm]

RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 | 150 | 260 | 345

Static coefficient test: 1.5 / Dynamic Coefficient test: 1.25 .
All values are current as of the date of this publication. For the latest information please visit www.rodcraft.com.

2. Machine type(s)

« A Trolley jack is a device to lift a vehicle up to for accessibility during repair and maintenance.

« A Jack is only a lifting device and should never be used for transporting and/or loading a vehicle. Lifting a vehicle with person inside is
prohibited. Moving the jack with load is prohibited. No other use permitted. For professional use only.

« Please read the instructions carefully before starting the machine.

3. Mounting instruction

A WARNING Make sure every parts are fixed and tightened.
« Remove the transportation lock on the lever support. (Fig.02). Push the lever support down (1) and remove the transport lock (2).
« At first remove the hexagon screw (Fig.03(1)) at the side of the lower lever rod and put the upper and lower lever rod together before securing
the connection with the hexagon screw (Fig.03(2/3/4).
« Now attach the lever rod to the lifting device (Fig.04). For this purpose remove the hexagonal screw at the support of the lifting device
(Fig.04(1)) and place the lever rod into the support (Fig.04(2)). Fasten the screw again (Fig.04(3/4)).
« Before using the trolley jack it is necessary to de-aerate the hydraulic circuit (Fig. 06).

AcaUtion Working area of 1 m must be kept free both in front of and behind the machine while it is in operation so that it is always
easily accessible.

Purge air from the hydraulic system:
« Open the discharge valve by turning the lever rod anticlockwise whilst simultaneously pumping with the lever (10 times).
« Afterwards, pump the jack up to its maximal height before lowering it again. The hydraulic system is de-aerated.

4. Operation

A Caution Please position the trolley jack underneath the lifting points of the vehicle.
« Make sure that no person stays in the car that will be lifted. Turn off the engine and put on the handbrakes of the car. Use wedges to prevent
the car from moving (Fig.05(1)). Do not get into the car and do not turn the engine on.
« Always position the lifting jack in such a way that it cannot be operated from underneath the car (Fig.05(4)).
« Always make use of the car manual in order to identify the correct lifting points of the vehicle.
« Use the lever rod or the foot pedal to bring the lifting device to the desired height (Fig.05 (2)). Make sure that the hydraulic valve is closed.
For this purpose it is necessary to fasten the lever rod clockwise.
Please note, that the foot pedal is mainly used to bridge the no-load stroke..
« The lifting devices are provided with an overload valve, which has been adjusted by the manufacturer. This valve must never be readjusted.
« In order to lower the load turn the lever rod slowly anticlockwise (Fig.05(3)).
« It is necessary that the operator can watch the lifting device and the load during all movements;

A\ WARNING

A\ WARNING
A WARNING

Never use the lifting jack in order to move the car or to leave it lifted. Always use chassis stands (Fig.05(5)).
When not using the trolley jack the piston / lifting arm must be pulled in.
It is not allowed to work under the raised load until it is secured by suitable means.

A WARNING The operator shall be provided with all necessary information about training and about pumping and translating forces.



5. Maintenance instruction

A Caution Do not use damaged/deformed product. If abnormal noise or vibration occurs, stop use immediately, then inspect and ask
manufacturer for help.It is recommended that this inspection be made by a manufacturer’s or supplier's authorized repair facility.

A Caution The greatest single cause of failure in hydraulic units is dirt.

« Keep the service jack clean and well lubricated to prevent foreign matter from entering the system. If the jack has been exposed to rain,
snow, sand, or grit, it must be cleaned before it is used.

« Store the jack, with pistons completely retracted, in a well-protected area where it will not be exposed to corrosive vapors, abrasive dust, or
any other harmful elements.

« Periodically check the condition of the product.

« Store the product in dry and non-corrosion environment.

« Owners and/or operators should be aware that repair of this equipment may require specialized knowledge and facilities. It is recommended
that an annual inspection of the product be made by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility and that any defective parts,
decals, or safety labels or signs be replaced with manufacturer’s or supplier’s specified parts. A list of authorized repair facilities is available
from the manufacturer or supplier, please call them for help.

« Any product that appears to be damaged in any way, is found to be worn, or operates abnormally SHALL BE REMOVED FROM SERVICE
UNTIL REPAIRED. It is recommended that necessary repairs be made by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility if repairs are
permitted by the manufacturer or supplier.

« Only attachments and/or adapters supplied by the manufacturer shall be used.

6. Trouble Shooting

Fault Cause Remedy
Trolley Jack does not lift 1) The descent valve was not closed properly please colse the valve by turning the pump rod clock-wise
the load 2) Not enough oil Low the saddle entirely and top up the hydraulic oil,unitl 4 mm under rim of the

oil plug on the cylinder

3) Too much oil in the reservoir Please lower rhe lifting arm entirely and check the oil level. If the oil level is
higher than 4mm underneath the oil plug ,please remove some oil from tank.
The oil level should not be higher than 4mm underneath the rim of the oil plug.

Trolley Jack does not hold 4) Same reason like in 1) Please proceed as described in 1)
the load

5) The hydraulic oil is contaminated with particles or dirt As a quick cure ,please turn the pump rod clockwise adn step on the front
wheel, pull up the lifting arm on the saddle entirely, release the saddle and
lower the lifting arm entirely bu turning the pump rod anti-clockwise. Close
the descent valve again by turning the pump rod clockwise and try to use the
tool again

Trolley Jack does not lift 6) Same reason like in 2) Please proceed as described in 2)

the load up to the indicated
maximum height

7) are air bubbles in the hydraulic system for instance from Please proceed as described in 5)

transport

Saddle can not be lowered 8) Same reason like in 5) Please proceed as described in 5)

entirely 9) The spring /spring position 2 ,is /are not attached properly | Clean and lubricate all moving part regular and exchange all damaged and
or worn out worn part with new original parts

Trolley Jack lifts with 10) Same reason like in 7) Please proceed as described in 5)

difficulties —— -
11) Same reason like in 3) Please proceed as described in 3)

7. EU Declaration of conformity

We : Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Declare that the product(s): RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Machine type(s): Trolley jack  Origin of the product: China

is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the Member States relating : to “Machinery”
2006/42/EC (17/05/2006)

applicable harmonised standard(s) : EN 1494:2000 + A1:2008

Name and position of issuer: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6{"*“7

Place & Date: Saint-Herblain, 08/08/2020

Technical file available from EU headquarter. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Original Instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model
denominations, part numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is
not covered by Warranty or Product Liability.



1. Technische Daten (Siehe Abbildungen 1.)

Technische Daten Gewicht Tragkraft Hydraulikéimenge A B C c D D2 E F G
min. max.
Unter Last
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Statischer Prifkoeffizient: 1.5 / Dynamischer Priifkoeffizient: 1.25 .
Alle Werte aktuell zum Zeitpunkt dieser Veréffentlichung. Gehen Sie fiir die neuesten Informationen bitte zu www.rodcraft.com.

2. Typ(en)

Ein Hubwagen ist ein Gerat, das dazu dient, ein Fahrzeug anzuheben, um eine bessere Erreichbarkeit fiir Reparatur und Wartung zu
gewabhrleisten.

Ein Heber ist nur eine Hebevorrichtung und darf nie zum Transportieren bzw. Beladen eines Fahrzeuges verwendet werden.Anheben eines
Fahrzeugs mit Personen darin ist verboten. Der Wagenheber darf nicht mit Last bewegt werden. Keine andere Verwendung zulassig. Nur fir
professionelle Verwendung.

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie die Maschine starten.

3. Montageanleitung

A WARNING Stellen Sie sicher, dass alle Teile befestigt und festgezogen sind.
« Entfernen Sie die Transportsicherung an der Hebelaufnahme. (Fig.02). Drcken Sie hierfr die Hebelaufnahme nach unten (1) und entnehmen
Sie die Sicherung (2).
« Lsen Sie zuerst die an der unteren Hebelstange seitlich angebrachte Sechs-kantschraube (Fig.03(1)) und fgen die obere und untere
Hebelstange ineinander und sichern sie die Verbindung mit der Sechskantschraube (Fig.03(2/3/4)).
- Befestigen Sie nun die Hebelstange an der Hebeeinrichtung (Fig.04). Lsen Sie hierfr die Sechskantschraube an der Aufnahme der
Hebeeinrichtung (Fig.04(1)), und fhren Sie die Hebelstange in die Aufnahme (Fig.04(2)) und drehen Sie die Schraube wieder an (Fig.04(3/4)).
« Vor Einsatz des Hebers ist es notwendig den Hydraulikkreislauf zu entlften ((Fig.06).

A Caution Vor und hinter der Maschine muss fiir den Betrieb ein Arbeitsbereich von 1 m frei gehalten werden, damit die Maschine
immer leicht zuganglich ist.

Entliiften Sie das Hydrauliksystem:

« Offnen Sie das Ablassventil indem Sie die Hebelstange gegen den Uhrezeigersinn drehen und gleichzeitig mit der Hebelstange pumpen (10
mal).

« AnschlieBend den Heber auf seine maximale Hohe hochpumpen, danach wieder absenken. Das Hydrauliksystem ist entliftet.

4. Bedienung

A Caution Bitte positionieren Sie den Heber unter den Aufnahmepunkten des Fahrzeugs.
« Stellen Sie sicher, dass sich niemand in dem anzuhebenden Fahrzeug befindet. Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie die Handbremsen
des Fahrzeugs an. Verwenden Sie Keile, um eine Bewegung des Fahrzeugs zu verhindern(Fig.05(1)). Steigen Sie nicht ins Fahrzeug ein und
starten Sie nicht den Motor.
« Den Wagenheber immer so positionieren, dass dessen Bedienung von unterhalb des Fahrzeugs ausgeschlossen ist (Fig.05(4)).
« Fr die richtigen Aufnahmepunkte am Fahrzeug immer das Fahrzeughandbuch zur Hilfe nehmen.
« Pumpen Sie mit der Hebelstange oder dem Fu--pedal den Heber auf die gewnschte Hhe (Fig.05(2)). Achten Sie darauf, dass das
Hydraulikventil geschlossen ist.
Hierfr ist es notwendig, dass Sie die Hebelstange im Uhrzeigersinn anziehen.
Bitte beachten Sie, dass das Fu—pedal hauptschlich zur berbrckung des Leerhubs dient.
« Die Heber sind mit einem berlastventil ausgestattet, das werksseitig eingestellt ist. Dieses Ventil darf nie verstellt werden.
« Zum Ablassen der Last drehen Sie die Hebelstange langsam gegen den Uhrzeigersinn und (Fig.05(3)).
« Es ist erforderlich, dass der Bediener den Hubwagen und die Last whrend des Hubvorgangs berwachen kann.

A WARNING Verwenden Sie den Wagenheber nie, um das Fahrzeug zu bewegen oder um es angeho-ben zu lassen. Bitte benutzen Sie
stets Unterstellbcke (Fig.05(5)).

A WARNING Bei Nichtbenutzung des Hebers ist der Kolben / Hebearm einzufahren.
A WARNING

wurden.

Die Arbeit unter der angehobenen Last darf erst begonnen werden, nachdem geeignete Sicherheitsvorkehrungen getroffen

AWARNING Dem Bediener mssen alle notwendigen Einweisungsinformationen hinsichtlich der Pumpen- und Umrechnungsfaktoren fr
die Leistungseinheiten zur Verfgung stehen.



5. Wartungsanweisungen

A Caution vervenden sie keine beschadigten/deformierten Produkte. Falls ungewdhnliche Gerausche oder Vibrationen auftreten,
beenden Sie sofort die Nutzung. Fiihren Sie dann eine Uberprifung durch und bitten Sie den Hersteller um Hilfe.Es wird empfohlen, dass
diese Uberpriifung durch eine vom Hersteller oder Lieferanten autorisierte Reparaturwerkstatt erfolgt.

A caution pje haufigste einzelne Ursache fir Ausfalle in Hydraulikaggregaten ist Schmutz.

« Halten Sie den Hubwagen sauber und gut geschmiert, damit keine Fremdkdrper in das System eindringen kdnnen. Wenn der Hubwagen
Regen, Schnee, Sand oder Splitt ausgesetzt war, muss er vor der nachsten Verwendung gereinigt werden.

« Lagern Sie den Hubwagen mit vollstdndig eingefahrenen Kolben in einem gut geschiitzten Bereich, wo er keinen atzenden Dampfe,
Schleifstaub oder anderen schadlichen Elementen ausgesetzt ist.

« Uberpriifen Sie in regelmaRigen Absténden den Zustand des Produkts.

« Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und nicht korrosiven Umgebung.

« Eigentlimer und/oder Bediener sollten sich bewusst sein, dass die Reparatur dieser Gerédte mdglicherweise spezielles Fachwissen und eine
spezielle Ausriistung erfordern. Es wird empfohlen, dass eine jéhrliche Uberpriifung des Produkts durch eine vom Hersteller oder Lieferanten
autorisierten Reparaturwerkstatt durchgefiihrt wird und dass alle defekten Teile, Schilder, Sicherheitsetiketten oder Zeichen durch die vom
Hersteller oder Lieferanten angegebenen Teile ersetzt werden. Eine Liste der autorisierten Reparaturwerkstatten ist beim Hersteller oder
Lieferanten erhéltlich, rufen Sie sie hierzu an.

« Jedes Produkt, das in irgendeiner Weise beschadigt oder verschlissen zu sein scheint oder nicht normal funktioniert, DARF NICHT WEITER
VERWENDET WERDEN, BIS ES REPARIERT IST. Es wird empfohlen, dass die notwendigen Reparaturen durch eine vom Hersteller oder
Lieferanten autorisierte Reparaturwerkstatt erfolgt, falls Reparaturen vom Hersteller oder Lieferanten erlaubt werden.

« Nur vom Hersteller geliefertes Zubehdr bzw. Adapter diirfen verwendet werden.

6. Fehlersuche

Fehler Ursache Behebung

1) Das Absenkventil wurde nicht korrekt geschlossen Ventil durch Drehen der Pumpenstange im Uhrzeigersinn schlieBen

2) Nicht genug Ol

Hubwagen hebt die Last
nicht an

dche vollstandig und ikdl bis 4 mm unterhalb des

Rands des Olstopfens am Zylinder nachfiillen

3) Zuviel Ol im Behalter Hubarm volistandig absenken und Olstand i]bergri]len. Falls der Olstand hoher
als 4 mm unterhalb des Olstopfens liegt, etwas Ol aus dem Behalter entfernen.
Der QOlstand sollte nicht héher als 4 mm unterhalb des Rands des Olstopfens

liegen.

Folgen Sie den Anweisungen wie unter 1) beschrieben 1)

Schnelle Fehlerbehebung: Pumpenstange in Uhrzeigersinn drehen und

auf das Vorderrad treten, Hubarm vollstandig bis zum Sattel hochziehen,
Sattel freigeben, Hubarm vollstandig absenken, indem die Pumpenstange

im Gegenuhrzeigersinn gedreht wird. Absenkventil schliefen, indem Sie die
Pumpenstange im Uhrzeigersinn drehen. Versuchen Sie, das Werkzeug erneut
zu nutzen

Hubwagen halt die Last nicht | 4) Gleiche Ursachen wie unter Punkt 1)

5) Hydraulikdl ist mit Partikeln oder Schmutz verunreinigt

Hubwagen hebt die Last
nicht bis zum angegebenen
Maximum

6) Gleiche Ursachen wie unter Punkt 2)

Folgen Sie den Anweisungen wie unter 1) beschrieben 2)

7) Luftblasen im Hydrauliksystem, eventuell vom Transport

Folgen Sie den Anweisungen wie unter 1) beschrieben 5)

Sattel kann nicht vollstandig
abgesenkt werden

8) Gleiche Ursachen wie unter Punkt 5)

Folgen Sie den Anweisungen wie unter 1) beschrieben 5)

9) Die Feder/Federhalterung 2 ist/sind nicht korrekt befestigt
oder sind abgenutzt

Reinigen und Sie alle Teile ig und tauschen
Sie alle beschadigten und abgenutzten Teile gegen neue Originalteile aus

Anheben des Hubwagen ist

10) Gleiche Ursachen wie unter Punkt 7)

Folgen Sie den Anweisungen wie unter 1) beschrieben 5)

schwierig

11) Gleiche Ursachen wie unter Punkt 3) Folgen Sie den Anweisungen wie unter 1) beschrieben 3)

7. EU EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Erkléaren hiermit, dass das (die) Produkt(e): RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Typ(en): Rangierheber  Produktherkunft: China

den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten entspricht: fiir “Maschinen” 2006/42/EC

(17/05/2006)

Geltende harmonisierte Norme(n): EN 1494:2000 + A1:2008
Name und Position des Ausstellers: Pascal Roussy ( R&D Manager)

Technische Datei bei EU-Hauptbtiro erhaltlich. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint

Herblain - France

Ort und Datum: Saint-Herblain, 08/08/2020

Originalanweisungen in Englisch. Andere Sprachen sind eine Ubersetzung der urspriinglichen Anweisungen.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Alle Rechte vorbehalten. Jede nicht ausdriicklich genehmigte Verwendung oder Vervielféltigung des Inhalts, ob ganz oder auszugsweise,

ist untersagt. Dies gilt insbesondere auch fiir Handelsmarken, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. Nur vom Hersteller
zugelassene Ersatzteile benutzen! Schéden oder Funktionsstérungen, die durch die Verwendung nicht autorisierter Teile verursacht wird, wird
von der Garantie oder Produkthaftung nicht abgedeckt.



1. Données techniques (Voir figure 1.)

Données techniques Poids Capacité de levage Quantité de liquide A B C c D D2 E F G
hydraulique min. max.

avec charge

nominale
Unit [kg] [kg] 0] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [ [mm] | [mm] | [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 | 75 | 355 | 500 | 685 | 1810 | 150 | 260 | 345

Coefficient de test statique: 1.5 / Coefficient de test dynamique: 1.25 .

Toutes les valeurs sont justes a la date de cette publication. Pour obtenir les derniéres informations, veuillez consulter www.rodcraft.com.

2. Type(s) de machine

Un cric roulant est un appareil destiné a lever un véhicule pour permettre un acces facile pendant les réparations ou I'entretien.

Un cric est uniquement un appareil de levage et ne doit jamais étre utilisé pour transporter et/ou charger un véhicule. Il est interdit de lever
un véhicule dans lequel se trouve une personne. Il est interdit de déplacer le cric lorsqu'il est chargé. Aucune autre utilisation n'est autorisée.
Réservé a un usage professionnel.

Veuillez lire attentivement les instructions avant de démarrer la machine.

3. Instructions de montage

A WARNING Veérifier que toutes les piéces sont fixées et bien serrées.
« Retirer le verrou de transport du support du levier. (Fig.02). Abaisser le support du levier (1) et retirer le verrou de transport (2).
« Retirer en premier lieu la clé hexagonale (Fig. 03 (1)) sur le c6té du levier inférieur et placez les leviers inférieur et supérieur ensemble avant
d‘assurer la connexion avec la clé hexagonale (Fig.03(2/3/4)).
« Fixer maintenant le levier au dispositif de levage (Fig.04). Pour cela, retirer la vis a téte hexagonale du support du dispositif de levage (Fig.04
(1)) et placez le levier dans le support (Fig. 04 (2)). Serrer a nouveau la vis (Fig.04(3/4)).
« Avant d‘utiliser le cric, il est nécessaire de purger Iair du circuit hydraulique (Fig. 07).

ACautlon Une zone de travail d'1 m doit rester libre, a la fois a I'avant et a I‘arriere de la machine lorsqu'elle est en fonctionnement, afin
que celle-ci soit toujours accessible.

Purger I'air du circuit hydraulique:

« Ouvrir la vanne de purge en tournant le levier dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre et en pompant simultanément avec le levier
(10 fois).

« Pompez ensuite jusqu‘a atteindre la hauteur maximale avant de rabaisser a nouveau. Le systéme hydraulique est désaéré.

4. Utilisation

A Caution Veuillez placez le cric sous les points de levage du véhicule.
« Assurez-vous que personne ne se trouve dans la voiture devant étre soulevée. Coupez le moteur et enclenchez le frein a main de la voiture.
Utilisez des cales pour immobiliser le véhicule (Fig.05(1)). Ne montez pas dans la voiture et ne mettez pas le moteur en marche.
« Placez toujours le cric de fagon a ce qu'il ne puisse pas étre manipulé depuis le dessous de la voiture (Fig.05(4)).
« Utilisez systématiquement le manuel de la voiture pour identifier correctement les points de levage du véhicule.
« Servez-vous du levier ou de la pédale pour amener le dispositif de levage a la hauteur désirée (Fig.05(2)). Assurez-vous que la vanne
hydraulique soit fermée.
Il est pour cela nécessaire dattacher le levier de levage dans le sens horaire.
Veuillez noter que la pédale de pied est principalement utilisée pour amener en position sans charge.
« Les crics sont fournis avec une vanne de surcharge, qui est ajustée par le constructeur. Cette vanne ne doit jamais étre réajustée.
« Pour abaisser la charge, tournez lentement le levier dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (Fig. 05(3)).
« l'opérateur doit observer l‘'opération de levage et la charge pendant tout mouvement ;

A WARNING Nutilisez jamais le cric pour déplacer la voiture et ne la laissez pas en position soulevée. Utilisez toujours les supports de
chassis (Fig.05(5)).
A WARNING

A WARNING

Lorsque vous ne vous servez pas du cric roulant, le piston/bras de levage doit étre tiré.
il est interdit de travailler sous une charge relevée jusqu‘a ce qu'elle ait été sécurisée par une méthode adéquate .

A WARNING I'opérateur doit disposer de toutes les informations nécessaires a propos de la formation, du pompage et des transferts de
forces.



5. Maintenance

A Caution Ne pas utiliser un produit s'il est endommagé ou déformé. En cas de bruit ou vibration anormaux, arréter immeédiatement
I'utilisation, puis inspecter et demander de I‘assistance au fabricant.Il est recommandé de confier cette inspection & un réparateur agréé du
fabricant ou du revendeur.

A Caution 5 cause unique majeure de défaillance des unités hydrauliques est la saleté.

« Garder le cric propre et bien lubrifié afin d‘éviter que des matiéres étrangéres n‘entrent dans le systéme. Si le cric a été exposé a la pluie, a
la neige, au sable ou a des gravillons, il doit étre nettoyé avant d‘étre utilisé.

« Entreposer le cric, avec les pistons complétement rétractés, dans un endroit bien protégé ou il ne sera pas exposé a des vapeurs
corrosives, de la poussiére abrasive ni d'autre éléments nuisibles.

« Vérifier périodiquement I'état du produit.

« Ranger le produit dans un local sec et non corrosif.

« Les propriétaires et/ou les opérateurs doivent étre conscients que la réparation de cet équipement peut nécessiter des connaissances et
installations spécialisées. Il est recommandé de confier I'inspection annuelle du produit & un réparateur agréé du fabricant ou du revendeur
et de remplacer toutes les piéces défectueuses, autocollants, étiquettes de sécurité ou symbole de sécurité par des piéces spécifiées par le
fabricant ou le revendeur. Pour obtenir une liste des réparateurs agréés, appelez le fabricant ou le revendeur.

« Tout produit semblant endommagé de quelque maniére que ce soit, s'avérant usé ou présentant des dysfonctionnements DOIT ETRE MIS
HORS SERVICE JUSQU'A CE QU'IL SOIT REPARE. Il est recommandé de confier les réparations nécessaires & un réparateur agréé du
fabricant ou du revendeur, si les réparations sont permises par le fabricant ou le revendeur.

« Utiliser uniquement les accessoires et/ou adaptateurs fournis par le fabricant.

6. Guide de dépannage

Défaillance

Cause

Solution

Le cric roulant ne léve pas
la charge

1) La vanne de descente n‘a pas été fermée correctement

Veuillez fermer la vanne en faisant tourner la tige de la pompe dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre

2) Pas assez d'huile

Abaissez entiérement I'assise et rajoutez de I'huile hydraulique jusqu‘a avoir
atteint 4 mm sous I'extrémité de bouchon d‘huile du cylindre

3) Trop d‘huile dans le réservoir

Veuillez abaisser entiérement le bras de levage et vérifier le niveau d'huile. Si
le niveau d'huile est supérieur @ 4 mm sous le bouchon d‘huile, veuillez retirer
de I'huile du réservoir. Le niveau d‘huile ne doit pas étre supérieur a 4 mm sous
I'extrémité du bouchon d'huile.

Le cric roulant ne maintient
pas la charge

4) Méme raison qu‘en 1)

Veuillez suivre la procédure décrite en 1)

5) L'huile hydraulique est contaminée par des particules
ou des saletés.

Pour réparer rapidement, veuillez faire tourner la tige de la pompe dans le sens
des aiguilles d‘une montre et marche sur la roue avant, relevez entiérement

le bras de levage sur I'assise, relachez |'assise et abaissez entiérement le

bras de levage en faisant tourner la tige de la pompe dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre. Refermez la vanne de descente en faisant tourner la
tige de la pompe dans le sens des aiguilles d‘une montre et essayez a nouveau
d'utiliser I'outil

Le cric roulant ne léve pas
la charge jusqu‘a la hauteur
maximale indiquée

6) Méme raison qu‘en 2)

Veuillez suivre la procédure décrite en 2)

7) Iy a des bulles d‘air dans le systéeme hydraulique, a la
suite du transport par exemple.

Veuillez suivre la procédure décrite en 5)

L'assise ne s‘abaisse pas
entiérement

8) Méme raison qu‘en 5)

Veuillez suivre la procédure décrite en 5)

9) Le ressort /ressort position 2 n‘est/ne sont pas fixé/s
correctement ou est/sont usé/s.

Nettoyez et lubrifiez réguliérement toutes les piéces mobiles et remplacez les
piéces endommagées par de nouvelles piéces d'origine.

Le cric roulant a des difficultés
lors du levage

10) Méme raison qu‘en 7)

Veuillez suivre la procédure décrite en 5)

11) Méme raison qu'en 3)

Veuillez suivre la procédure décrite en 3)

7. Déclaration de conformité CE
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1. Datos técnicos (véanse los graficos 1.)

Datos técnicos Peso Capacidad de Cantidad de aceite A B C (o3 D D2 E F G
elevacion hidraulico min. max.
Con carga
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345
Coeficiente de pruebas estaticas: 1.5 / C: de pruebas dinamicas: 1.25 .

Todos los valores son correctos en el momento de la publicacion. Para obtener la informacion mas reciente, visite www.rodcraft.com.

2. Tipo(s) de maquina

« Un gato con ruedas es un dispositivo que se utiliza para elevar vehiculos y asi facilitar el acceso durante los trabajos de mantenimiento y
reparacion.

Un gato es solamente un dispositivo elevador, y no debe usarse nunca para transportar y/o cargar un vehculo. Est prohibido elevar un
vehculo con persnas dentro. Est prohibido mover el gato cuando tiene una carga. No se permite ningun otro uso. Solo para uso profesional.
Por favor, lea atentamente las instrucciones antes de encender la maquina.

3. Instrucciones de montaje

A WARNING Asegurese de que todas las piezas estén fijas y apretadas.
« Desbloquee el seguro de transporte situado en el soporte de la palanca. (Fig.02). Presione el soporte de la palanca hacia abajo (1) y retire el
bloqueo de transporte (2).
« En primer lugar, retire el tornillo hexagonal (Fig.03(1)) situado en el lateral de la barra de la palanca inferior y una las barras superior e
inferior de la palanca antes de fijar la conexin con el tornillo hexagonal (Fig.03(2/3/4)).
« Ahora conecte la barra de la palanca al dispositivo de elevacin (Fig.04). Para ello, retire el tornillo hexagonal en el soporte del dispositivo de
elevacin (Fig.04(1)) y coloque la barra de la palanca en el soporte (Fig.04(2)). Vuelva a fijar el tornillo (Fig.04(3/4)).
« Antes de utilizar el gato con ruedas es necesario drenar aire del circuito hidrulico (Fig.06).

A Caution Se necesita mantener despejada una zona de trabajo de 1 m tanto en la parte anterior como en la parte posterior de la
magquina, mientras esté en funcionamiento, de manera que se pueda acceder siempre con facilidad.

Purgue el aire en el sistema hidraulico:

« Abra la vélvula de descarga girando la barra de la palanca en el sentido contrario a las agujas del reloj mientras mueve de arriba abajo
simultaneamente la palanca (10 veces).

« A continuacion, bombee el gato hasta su altura maxima antes de volverlo a bajar. El aire del sistema hidraulico se drena.

4. Funcionamiento

A Caution Coloque el gato con ruedas bajo los puntos de elevacin del vehculo.
« Asegrese de que nadie permanezca en el vehculo que se va a elevar. Apague el motor y active el freno de mano. Utilice cuas para evitar
que se mueva el coche (Fig.05(1)). No entre en el vehculo ni encienda el motor.
« Coloque siempre el gato de modo que no se pueda utilizar desde debajo del vehculo (Fig.05(4)).
« Utilice siempre el manual del vehculo para identificar los puntos de elevacin adecuados del vehculo.
« Utilice la barra de la palanca o el pedal para colocar el dispositivo de elevacin a la altura deseada (Fig.05(2)). Asegrese de que la vivula
hidrulica est cerrada.
Para este fin debe fijarse la palanca en direccin de las agujas del reloj.
Observe que el pedal se usa principalmente para puentear el pulso sin carga.
« Los dispositivos de elevacin se proporcionan con una vivula de sobrecarga, que ha sido ajustada por el fabricante. Esta vivula no se debe
reajustar nunca.
« Para descender la carga, gire la barra de la palanca lentamente en el sentido contrario a las agujas del reloj (Fig.05(3)).
« es necesario que el operador pueda ver el dispositivo de elevacin y la carga durante todos los movimientos;

A\ WARNING
A\ WARNING
A WARNING

& WARNING al operador se le debe proporcionar toda la informacin necesaria acerca de la formacin y acerca del bombeo y conversin
de la unidad de potencia.

No utilice el gato para desplazar el vehculo o dejarlo elevado. Utilice siempre soportes de chasis (Fig.05(5)).
Cuando no se utilice el gato con ruedas, el pistn/ brazo de elevacin debe de estar plegado.

no est permitido trabajar debajo de la carga elevada hasta que se haya asegurado con los medios apropiados.



5. Instrucciones de mantenimiento

A Caution No utilice el producto en caso de que esté dafiado/deformado. Si detecta ruidos o vibraciones anormales, detenga el uso
inmediatamente, inspeccione el producto y pida asistencia al fabricante. Se recomienda llevar el producto a revisar al fabricante o a un centro
de reparaciones autorizado del fabricante.

A caution 4 mayor causa de fallos en las unidades hidraulicas es la suciedad.

« Mantenga el gato de servicio limpio y bien lubricado para evitar que entre material extrafio en el sistema. Si el gato ha sido expuesto a
lluvia, nieve, arena o gravilla, debe de limpiarlo antes de usarlo.

« Guarde el gato, con pistones totalmente retraidos, en un area bien protegida donde no esté expuesto a vapores corrosivos, polvo abrasivo
o cualquier otro elemento dafino.

« Compruebe el estado del producto periédicamente.

« Almacene el producto en lugar seco y libre de corrosion.

« Los propietarios y/o los operadores deben ser conscientes de que la reparacién de este equipo puede requerir conocimientos e
instalaciones especializados. Se recomienda una inspeccién anual del producto en un centro de reparacion autorizado del proveedor

o fabricante y que cualquier pieza defectuosa, dafiada, o cualquier etiqueta o sefial borrada o despegada sean sustituidas por piezas
especificas suministradas por el fabricante o el proveedor. El proveedor o fabricante le proporcionaran una lista de centros de reparacion
autorizados, consulte para que le proporcionen la informacién necesaria.

« Cualquier producto que presente cualquier tipo de dafio, desgaste o no funcione correctamente DEBE SER RETIRADO DEL SERVICIO
HASTA QUE HAYA SIDO COMPLETAMENTE REPARADO. Se recomienda que cualquier reparacion necesaria se realice en un centro de
reparaciones aprobado por el fabricante o el proveedor, en caso de que dicha reparacion haya sido autorizada por el fabricante o proveedor.
« Se deben utilizar unicamente accesorios y/o adaptadores suministrados por el fabricante.

6. Resolucion de problemas

Fallo Causa Solucion
El gato con ruedas no eleva 1) La valvula de no se cerrd Cierre la valvula girando la varilla de la bomba en sentido horario
la carga 2) No hay bastante aceite Baje el asiento completamente y rellene el aceite hidraulico hasta que llegue a

4 mm por debajo del aro del tapén de aceite en el cilindro

3) Demasiado aceite en el depdsito Baje el brazo de elevacion completamente y compruebe el nivel de aceite. Si el
nivel de aceite es superior a4 mm por debajo del tapon de aceite, retire parte
del aceite del depésito. El nivel de aceite no debera estar por encima de 4 mm
por debajo del aro del tapén de aceite.

El gato con ruedas no 4) EI mismo motivo que en 1) Proceda tal y como se describe en 1)
mantienen la carga 5) El aceite hidraulico esta contaminado con particulas o Una solucion rapida es girar la varilla de la bomba en sentido horario y
con suciedad pisar sobre la rueda delantera, tire completamente hacia arriba del brazo

de elevacion sobre el asiento, suelte el asiento y baje el brazo de elevacion
completamente girando la varilla de la bomba en sentido anti horario. Cierre la
valvula de descenso de nuevo, girando la varilla de la bomba en sentido horario
e intente utilizar la herramienta de nuevo

El gato con ruedas no eleva la | 6) EI mismo motivo que en 2) Proceda tal y como se describe en 2)

,Cad',ga gasta la altura méaxima 7) Hay burbujas de aire en el sistema hidraulico, tal vez Proceda tal y como se describe en 5)

Indicada debido al transporte

El asiento no se puede bajar | 8) EI mismo motivo que en 5) Proceda tal y como se describe en 5)

completamente 9) El muelle o la posicion 2 del mismo no esta acoplado Limpie y lubrique todas las piezas moéviles regularmente, cambie todas las
correctamente o se ha desgastado piezas dafiadas o desgastadas por otras originales nuevas

El gato con ruedas eleva con | 10) EI mismo motivo que en 7) Proceda tal y como se describe en 5)

dificultad
11) EI mismo motivo que en 3) Proceda tal y como se describe en 3)

7. EU Declaracion de conformidad

Nosotros: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Declaramos que el producto: RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Tipo(s) de maquina: Gato con ruedas  Origen del producto: China

es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacién : a la
,magquinaria“ 2006/42/EC (17/05/2006)

normas armonizadas aplicadas: EN 1494:2000 + A1:2008

Nombre y cargo del expedidor: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6{"*“7

Lugar y fecha: Saint-Herblain, 08/08/2020

Ficha técnica disponible en las oficinas centrales de la UE. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

Las instrucciones originales estan en Inglés. Los demas idiomas son una traduccion de las instrucciones originales.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Derechos reservados. Cualquier uso o copiado no autorizado del contenido o parte del mismo esté prohibido. Esto corresponde en particular
a marcas comerciales, denominaciones de modelos, nimeros de partes y dibujos. Utilice partes autorizadas tinicamente. La garantia o
responsabilidad de productos no cubre ninguin dafio o defecto causado por el uso de partes



1. Dati Tecnici (vedi figure 1.)

Dati Tecnici Peso Capacita di Quantita olio idraulico A B C c D D2 E F G
sollevamento min. max.
Sotto carico
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Coefficiente test statico: 1.5 / Coefficiente test dinamicos: 1.25 .

Tutti i valori sono vigenti alla data della presente pubblicazione. Per informazioni pili recenti, visitare il sito www.rodcraft.com.

2. Tipo

Un martinetto trolley & un dispositivo utilizzato per sollevare un veicolo per renderlo accessibile durante gli interventi di riparazione e
manutenzione .

Un sollevatore & solo un apparecchio di sollevamento e non pud mai essere usato per il trasporto e/o il carico di un veicolo. E proibito
sollevare un veicolo con persone al suo interno. E vietato spostare il martinetto con carico. Nessun altro utilizzo consentito. Solo per uso
professionale.

Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di avviare la macchina.

3. Istruzione di montaggio

A WARNING Assicurarsi che tutte le parti siano fissate e serrate.
« Rimuovere il blocco per il trasporto sul supporto della leva. (Fig.02). Abbassare il supporto della leva (1) e rimuovere il blocco per il trasporto
2).
« Rimuovere prima la vite esagonale SW 10 (Fig.03(1)) sul lato dell‘asta inferiore della leva e mettere I'asta superiore e inferiore della leva
insieme prima di fissare il collegamento con la vite esagonale (Fig.03(2/3/4)).
* Quindi collegare |'asta della leva al dispositivo di sollevamento (Fig.04). A questo scopo rimuovere la vite esagonale sul supporto del
dispositivo di sollevamento (Fig.04(1)) e introdurre I'asta della leva nel supporto (Fig.04(2)). Fissare di nuovo la vite (Fig.04(3/4)).
« Prima di usare il sollevatore a carrello & necessario spurgare |'aria dal circuito idraulico (Fig.06).

A Caution ynarea dilavoro di 1 m deve essere mantenuta libera sia davanti che distro la macchina mentre & in funzione in modo che
sia facilmente accessibile.

Eliminare I'aria dall'impianto idraulico:
« Aprire la valvola di scarico girando I'asta della leva in senso antiorario mentre allo stesso tempo si pompa con la leva (10 volte).
« Poi, pompare il sollevatore in alto alla massima altezza prima di abbassarlo di nuovo. Il sistema idraulico viene de-areato.

4. Funzionamento

A Caution Si prega di posizionare il sollevatore sotto i punti di sollevamento del veicolo.
« Assicurarsi che nessuna persona si trovi nell‘auto che sara sollevata. Spegnere il motore e attivare il freno a mano dell'automobile. Usare
zeppe per impedire che la macchina si muova (Fig.05(1)). Non entrare nell‘auto e non accendere il motore.
« Posizionare sempre il sollevatore in modo tale che non possa essere azionato da sotto I'automobile (Fig.05(4)).
« Utilizzare sempre il manuale dell‘auto per identificare i punti di sollevamento corretti del veicolo.
« Usare l'asta della leva o il pedale per portare il dispositivo di sollevamento all‘altezza desiderata (Fig.05(2)). Assicurarsi che la valvola
idraulica sia chiusa.
Allo scopo & necessario serrare |'asta della leva in senso orario.
Si prega di notare che il pedale viene usato soprattutto per colmare i giri a vuoto.
« | sollevatori sono forniti di una valvola di sovraccarico, che € regolata dal produttore. Questa valvola non deve mai essere riregolata.
« Per ridurre il peso girare I'asta della leva lentamente in senso antiorario (Fig.05(3)).
« & necessario che I'operatore possa vedere il dispositivo di sollevamento e il carico durante il movimento,

A WARNING Non usare mai il sollevatore per spostare I'auto né per lasciarla sollevata. Usare sempre supporti per telaio (Fig.05(5)).

A WARNING Quando non si usa il sollevatore, il pistone / braccio di sollevamento devono essere tirati dentro.
A WARNING non & permesso lavorare sotto un carico sollevato finché non é stato fissato con mezzi idonei.

A WARNING I'operatore deve fornire tutte le informazioni necessarie sull’allenamento e le forze di pompaggio e translazione).



5. Istruzioni per la manutenzione

A Caution Non utilizzare un prodotto danneggiato o deformato. In caso di rumori anomali o vibrazioni, interrompere immediatamente
l'uso, quindi ispezionare e chiedere |'assistenza del produttore. Si consiglia di far effettuare I'ispezione da un centro riparazioni autorizzato del
produttore o fornitore.

A caution 4 principale causa di guasto negli utensili idraulici & lo sporco.

« Mantenere il martinetto pulito e ben lubrificato per impedire che corpi estranei entrino nell‘impianto. Se il martinetto & stato esposto a
pioggia, neve, sabbia o terra, deve essere pulito prima dell'utilizzo.

« Conservare il martinetto, con i pistoni completamente rientrati, in una zona ben protetta dove non sia esposto a vapori corrosivi, polvere
abrasiva o altri elementi dannosi.

« Controllare periodicamente le condizioni del prodotto.

« Conservare il prodotto in ambienti asciutti e privi di agenti corrosivi.

« | proprietari e/o gli operatori devono essere consapevoli che la riparazione di questa apparecchiatura puo richiedere conoscenze e strutture
specializzate. Si raccomanda un controllo annuale del prodotto da parte di un centro riparazioni autorizzato del produttore o del fornitore. Le
eventuali parti difettose, decalcomanie, etichette e segnali di sicurezza vanno sostituiti con parti originali del produttore o del fornitore. Un
elenco di centri di riparazione autorizzati & disponibile presso il produttore o il fornitore, si prega di rivolgersi a loro per I'assistenza.

« Qualsiasi prodotto che sembri essere in qualche modo danneggiato, usurato, o funzioni in modo anomalo DEVE ESSERE RIMOSSO
DAL SERVIZIO FINO ALLA RIPARAZIONE. Si raccomanda di far effettuare le riparazioni necessarie da un centro riparazioni autorizzato del
produttore o del fornitore, se le riparazioni sono autorizzate dal produttore o dal fornitore.

« Vanno utilizzati solo accessori e/o adattatori forniti dal produttore.

6. Risoluzione dei problemi

Guasto Causa Rimedio
Il martinetto trolley non solleva | 1) La valvola di discesa non & stata chiusa correttamente. Chiudere la valvola girandola in senso orario.
il carico. 2) Olio insufficiente. lasellae olio idraulico fino a 4 mm sotto

al bordo del tappo dell'olio sul cilindro.

3) Troppo olio nel serbatoio. il braccio di e controllare il livello
dell'olio. Se il livello dell'olio & ameno di 4mm dal bordo del tappo, togliere un
po’ d'olio dal serbatoio. Il livello dell'olio non deve essere pit vicino al tappo
dell'olio di 4 mm- Rimuovere un po’ d'olio dal serbatoio.

Il martinetto trolley non solleva | 4) Stessi motivi che al punto 1) Procedere come descritto al punto 1)

il carico. 5) 5L’olio idraulico & contaminato da particelle o sporcizia. Come cura rapida, girare lo stelo della pompa in senso orario e passare alla
ruota anteriore, estrarre il braccio di sollevamento completamente sulla sella
e il braccio di to girando il pistone della

pompa in senso anti-orario. Chiudere nuovamente la valvola di discesa girando
il pistone della pompa in senso orario e cercando di utilizzare nuovamente
l'attrezzo.

Il martinetto trolley non solleva | 6) Stessi motivi che al punto 2) Procedere come descritto al punto 2)

!‘ ?nc‘o fino allaltezza max 7) Sono presenti bolle d’aria nell'impianto idraulico, per es. a | Procedere come descritto al punto 5)
Indicata. causa del trasporto.

Non & possibile abbassare 8) Stessi motivi che al punto 5) Procedere come descritto al punto 5)

completamente la sella. 9) La molla/la posizione della molla 2 non & /non sono Pulire e lubrificare periodicamente tutte le parti mobili e sostituire tutte le parti
fissate fermamente oppure sono usurate. danneggiate e usurate con parti originali.

Il martinetto trolley solleva con | 10) Stessi motivi che al punto 7) Procedere come descritto al punto 5)

difficolta.
11) Stessi motivi che al punto 3) Procedere come descritto al punto 3)

7. EU Dichiarazione di conformita
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2006/42/EC (17/05/2006)

norma(e) armonizzata(e) applicabile(i): EN 1494:2000 + A1:2008
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modo per i marchi registrati, le descrizioni dei modelli, i numeri delle parti e i disegni. Si avvisa che I'utilizzo di parti originali non & coperto da
garanzia o da responsabilita per danni causati da un prodotto difettoso.



1. Technische gegevens (zie afbeeldingen 1.)

Technische Gewicht H L A B C [ D D2 E F G
gegevens hydraulische olie min. max.
Bij belasting
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.25 .

Alle waarden zijn van toepassing op de datum van deze publicatie. Actuele informatie vindt u op www.rodcraft.com.

2. Machinetype

Een garagekrik is een apparaat voor het opheffen van een voertuig ter bevordering van de toegankelijkheid tijdens reparatie- en
onderhoudswerkzaamheden.

Een krik is alleen een hefapparaat, hij mag nooit worden gebruikt om een voertuig te transporten en/of te beladen. Het opheffen van een
voertuig waarin een persoon aanwezig is, is verboden. Het verplaatsen van een garagekrik met lading is verboden. Andere toepassingen
zijn niet toegestaan. Alleen voor professioneel gebruik.

Lees de instructies aandachtig door voordat u de machine start.

3. Montagehandleiding

A WARNING Zorg ervoor dat alle onderdelen zijn bevestigd en aangedraaid.
« Verwijder het transportslot op het onderstel van de hefboom. (Afb.02). Duw het onderstel van de hefboom (1) naar beneden en verwijder het
transportslot(2).
« Verwijder eerst de zeskantige schroef (Afb.03(1)) op de zijkant van de lagere hefstang en breng de onderste en de bovenste hefstang samen
voordat u de verbinding vastmaakt met de zeskantige schroef (Afb.03(2/3/4)).
« Maak nu de hefstang vast aan het hefapparaat (Fig.04). Verwijder hiervoor de zeskantige schroef op het onderstel van het hefapparaat
(Afb.04(1)) en plaats de hefstang in het onderstel (Afb.04(2)). Maak de schroef weer vast (Afb.04(3/4)).
« Het is belangrijk dat u voordat u de verrijdbare krik gebruikt de lucht uit het hydraulische systeem haalt (Afb.06).

A Caution Een werkruimte van 1 m moet vrij blijven zowel voor als achter de machine als deze in werking is, zodat het gemakkelijk
toegankelijk is.

Purge air from the hydraulic system:
« Open de aflaatklep door de hefstang tegen de klok in te draaien en tegelijkertijd te pompen met de hefboom(10 keer).
« Pomp de krik daarna naar de maximale hoogte voordat u deze weer neerlaat. Het hydraulische systeem is nu ontlucht.

4. Bediening

A Caution Plaats de verrijdbare krik onder de hefpunten van het voertuig.
« Zorg ervoor dat er niemand in de auto zit die opgeheven gaat worden. Zet de motor uit en gebruik de handrem van de auto. Gebruik
klemmen om te voorkomen dat de auto beweegt (Afb.05(1)). Ga niet in de auto zitten en zet de motor niet aan.
« Plaats de krik altijd op zo een manier dat deze niet bediend kan worden van onder de auto (Afb.05(4)).
« Gebruik altijd de handleiding van de auto om de juiste hefpositie van het voertuig te identificeren.
« Gebruik de hefstand of het pedaal om het hefapparaat op de gewenste hoogte te brengen (Afb.05(2)). Zorg ervoor dat de hydraulische klep
dicht is.
Voor dit doel is het nodig om de hefstang met de klok mee vast te maken.
Let op, het pedaal wordt voornamelijk gebruikt om de nullast slag te overbruggen.
« De hefapparaten worden geleverd met een overbelastingsklep die is afgesteld door de producent. Deze klep mag nooit opnieuw afgesteld
worden.
« Draai om de last te verlagen de hefstang langzaam tegen de klok in (Afb.05(3)).
« het is van belang dat de bediener het ophefapparaat en de lading gedurende alle bewegingen kan waarnemen;

A WARNING Gebruik het hefapparaat nooit om de auto te verplaatsen of om deze opgeheven te laten. Gebruik altijd chassisschragen
(Afb.05(5)).

A WARNING Wanneer de verrijdbare krik niet in gebruik is, moet de piston / hefarm ingetrokken zijn.
A WARNING

veilig is gesteld.

het is niet toegestaan om onder de opgeheven lading te werken, totdat deze met de geschikte middelen is vastgezet en

& WARNING de bediener zal worden voorzien van alle benodigde informatie m.b.t. training, pompen en stroomomzetting.



5. Onderhoudsinstructies

A Caution Gebruik geen beschadigd/vervormd product. Als abnormaal lawaai of trilling optreedt, stop onmiddellijk het gebruik,
inspecteer en vraag de fabrikant om hulp. Het wordt aanbevolen om deze inspectie door een hersteldienst van de fabrikant of leverancier uit
te laten voeren.

A Caution pe belangrijkste oorzaak van storing in hydraulische units, is vuil.

« Houd de servicekrik schoon en goed gesmeerd om het binnendringen dat vreemde stoffen in het systeem te voorkomen. Als de krik is
blootgesteld aan regen, sneeuw, zand of grind, moet het worden gereinigd voordat het wordt gebruikt.

« Bewaar de krik, met de zuigers volledig ingeschoven, in een goed beschermd ruimte waar het niet aan corrosieve dampen, schurende stof
of andere schadelijke elementen zal worden blootgesteld.

« Controleer periodiek de toestand van het product.

« Berg het product in een droge en corrosievrije omgeving op.

« Eigenaren en/of gebruikers moeten zich er bewust van zijn dat reparatie van deze apparatuur gespecialiseerde kennis en faciliteiten

kan vereisen. Het wordt aanbevolen om een jaarlijkse inspectie van het product door een geautoriseerde hersteldienst van de fabrikant of
leverancier te laten uitvoeren en dat eventuele defecte onderdelen, stickers, of veiligheidsetiketten of aanwijzingen door gespecificeerde
onderdelen van de fabrikant of leverancier worden vervangen. Een lijst van geautoriseerde hersteldiensten is verkrijgbaar bij de fabrikant of
leverancier, bel ze voor hulp.

« Een product dat op enigerlei wijze beschadigd lijkt te zijn, versleten wordt bevonden, of abnormaal werkt MAG NIET WORDEN GEBRUIKT
TOTDAT HET GEREPAREERD IS. Het wordt aanbevolen dat noodzakelijke reparaties door een geautoriseerde hersteldienst van de fabrikant
of leverancier worden uitgevoerd, indien reparaties door de fabrikant of leverancier worden toegestaan.

« Alleen hulpstukken en/of adapters geleverd door de fabrikant mogen worden gebruikt.

6. Problemen oplossen

Storing Oorzaak Oplossing

sluit het ventiel door de pompstang in de richting van de klok te draaien

Laat het zadel volledig zakken en vul de hydraulische olie bij tot 4 mm onder de
rand van de olieplug op het cilinder

1) Het daalventiel was onjuist gesloten
2) Onvoldoende olie

De garagekrik lift de lading
niet

Laat de ophefarm volledig zakken en controleer het oliepeil. Indien het
oliepeil hoger dan 4mm onder de olieplug is, dient men de overtollige olie te
verwijderen uit het reservoir. Het oliepeil dient niet hoger dan 4mm onder de
rand van de olieplug te zijn.

3) Teveel olie in het reservoir

De garagekrik kan de lading Ga te werk zoals beschreven onder punt 1)

niet vasthouden

4) Zie punt 1)
5) De hydraulische olie is vervuild met deeltjes of vuil

Een snelle oplossing is het draaien van de pompstang in de richting van de
klok, om vervolgens op het voorwiel te stappen. Trek de ophefarm volledig op
het zadel, koppel het zadel los en laat de ophefarm volledig zakken, door de
pompstang tegen de richting van de klok in te draaien. Sluit het daalventiel
wederom door aan de pompstang te draaien in de richting van de klok en
probeer het apparaat opnieuw.

De garagekrik lift de lading
niet op tot de aangegeven
maximale hoogte

6) Zie punt 2)

Ga te werk zoals beschreven onder punt 2)

7) Er bevinden zich luchtbellen in het hydraulische systeem
bijvoorbeeld door het transport

Ga te werk zoals beschreven onder punt 5)

Zadel kan niet volledig worden
neergelaten

8) Zie punt 5)

Ga te werk zoals beschreven onder punt 5)

9) De veer /veerpositie 2 is /zijn niet correct verbonden of
versleten

Reinig en smeer alle bewegende onderdelen regelmatig en vervang alle
beschadigde en versleten onderdelen met nieuwe, originele onderdelen

De garagekrik heeft moeite
met opheffen

10) Zie punt 7)

Ga te werk zoals beschreven onder punt 5)

11) Zie punt 3)

Ga te werk zoals beschreven onder punt 3)

7. EU Verklaring van conformiteit
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1. TexHuyeckune xapakrepuctukn (Cm. pucyHkm 1.)

TexHuyeckue Bec pysonogbemMHoCT Konuuecteo A B C (o] D D2 E F G
XapaKTepucTk MAPaBNMYECKOro Macna min. max.

Mop Harpyskoi

Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] | [mm] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]

RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 | 150 | 260 | 345

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.25 .

Bce 3HaueHust ABNSIOTCS ASNCTBUTENBHBIMW Ha AaTy HacTosLel nyGnukaumu. [ins nonyveHus AoNOMHUTENLHO MHopMaLMK, noxanyicra,
nocetute Be6-caiiT www.rodcraft.com.

2. Tun(bl) o6opyaoBaHus

MopakaTHOM AOMKpAT — 3TO YCTPOIICTBO AN1s NOAbEMa aBTOMOGUNS C LieNbo AOCTYMNa CHU3Y NMpU ero 06CMyX1BaHNN UM PEMOHTE.
[lomkpaT npeaHasHaueH UCKIIUUTENBHO ANst NOAbEMA, 3anpeLLaeTcs UCNONb30BaTh ero Ans TPAHCMOPTUPOBKU W/WAW MOTPy3KM
aBTOMOGUNS.MoAbEM aBTOMOGUNSI, €CNM BHYTPW HAXOAATCA Nioay, 3anpelleH.MepemelleHre AoMKpaTa ¢ rpy3om 3anpelleHo. [ipyroe
UCnosb30BaHWe 3anpeLueHo. [1ns NpodeccroHanbHoro NPUMEHEHMS.

MoxanyiicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO Mepe/ 3amyckoM MHCTPYMEHTa.

3. MIHCTpyKUmMs no ycTaHoBKe

& WARNING Y6eautech, YTO BCe ieTanu 3akpenneHbl U 3aTSHYTbI.
* CHUMUTE TpaHCMOpTHYIO 6roKMpoBKy Ha ornope pbivara. (Puc. 02). MNpoTonkHuTe onopy pblyara BHU3 (1) U CHUMWUTE TPAHCMOPTHYIO
6n0K1poBKY (2).
« CHavana CHUMUTE LLEeCTUrpaHHbilid BUHT , Pnc.03 (1), Ha GOKOBOI CTOPOHE HUXHEro CTepPXHS pbliara U cocTaBbTe BMECTE CTEpPXeEHb
BEPXHEro 1 HUXHEro pblyara o UKCaLMM CoONNEeHeHUs WECTUrpaHHbIM BUHTOM, Puc. 03(2/3/4).
+ 3aTeM NpUKpenuTe CTepXXeHb pblyara k NogbeMHOMY yCTpoiicTay (Puc.04). [Ins 3TOro CHUMWUTE LWECTUTPaHHbIN BUHT Ha Orope NogbemMHOro
ycTpoiicTea, Puc. 04 (1), n BcTaBbTe cTepxeHb pblyara B onopy, Puc. 04 (2). CHosa 3aTtaHuTe BUHT, Puc. 04 (3/4).
« Mepen skcnnyatauyeit nogkaTHOro JoMKpaTa Heo6XoAnMO yaanuTb BO3AyX U3 ruapaBnMyeckoro koHTypa (Puc. 06).

A Caution PaBouas 06nacTs 1 M AOMKHa BbiTh OCTABREHA CNEPEAM U C3a/M MEXaHN3Ma BO BPEMSs €ro aKCrlyaTauum, Y4To6kl Bceraa
ocTaBarcsi cBo60HbIi 4OCTYN.

Mpokayaiite BO3AYX B rMAPaBAMYECKOi cucTeme:
« OTKpoOiiTe knanaH cépoca 3a cHeT NOBOPOTA CTEPXKHA pblyara NPOTUB YaCOBOW CTPENKU MPU OJHOBPEMEHHOI Hakauke pbidarom (10 pas).
+ 3aTem HakauvaiiTe JOMKpaT [0 ero MakcUManbHO BbICOTbI, Nepe/ NOBTOPHbLIM OnyckaHuem. Boaayx 13 ruapaBnuyeckoii cuctemel
ynansercs.

4. Pabota

A Caution MoxanyiicTa, nomecTUTe NOAKaTHON JOMKPAT Moj TOYkaMu rnoAxeaTa aBToMoGuns.
* Y6eauTech, 4To B NOAHMMAEMOM aBTOMOBUIE He OCTanoch Nioaei. BelkniounTe aBuratens 1 BKIOYUTE PyYHbIe TOpMO3a aBTomobuns. [ins
npefoTBpaLLEeHUs nepemeLLeHnst aBToMoGuNs ncnonb3yiiTte knuHbs, Puc. 05 (1). He caautech B aBTOMOGUNb U He BKoYaiTe ABuraTens.
« Bcerga pacnonaraiite nogbeMHblii AOMKpaT Takum 06pa3oMm, YToBbl UCKMIOYNTL BO3MOXHOCTL YNpaBneHus u3-noa asTomobuns, Puc. 05 (4).
« Bcerga obpaliaiiteck ¢ aBTOMOGMNEM BPYUHYI0, 4TOObI HaiTU NpaBUNbHbLIE TOYKM NoAXBaTa aBToMo6unA.
* Mcnonb3ayiiTe CTepxeHb pbidara Unn HOXHYI0 nejanb Ans YCTaHOBKM NOABbEMHOrO YCTPOCTBA Ha HYXHYIO BbicoTy, Puc. 05 (2). Y6eauteck B
3aKPbITUN TPABNNYECKOTO KNanaHa.

[1nsi 3TOro HeOGXOAMMO 3aKPENUTL CTEPXKEHD PblYara B HanpaBneHUn Mo YacoBoON CTPerke.

MoxanyiicTa yuTuTe, YTO B OCHOBHOM HOXHasi NeAarnb UCTOMNb3yeTcst ANst JOCTWXKEHUs XoAa 6e3 Harpyski.
* MoabeMHble yCTPONCTBA NOCTABASIOTCS C NEPErpy304HbIM KanaHoM, perynpoBka KOTOPOro BhIMOMHSIETCA uaroTosuTenem. 3anpelyaeTcs
PerynupoBaTth [aHHbIA KnanaH.
« [ins onyckaHWs Harpyski MeaneHHo NoBepHUTE CTEPXeHb pblyara NpoTMB YacoBol cTpernku, Puc. 05 (3).
* onepaTop 0653aTenbHO OMKEH UMETb BU3YyarlbHbIi KOHTAKT C MOABLEMHBIM YCTPOWCTBOM U aBTOMOGUNEM NMpU NOGbLIX MaHUNYNALMSX;

& WARNING He HpMMeHﬂﬁTe I'IO[:L'beMHbIVI AOMKpaT Ans nepemMeLleHnsa aBTOMOGUNS 1 He ocTaBnsAliTe aBTOMOGUNb B NoAgHATOM
cocTosiHun. Beerga npumensiite noactaekv ans waceu, Puc. 05 (5).

A WARNING Korpa nogkatoi 4OMKpaT He UCNONb3yeTcs, NopLUeHb/NoAbeMHas cTpena AokHa ObiTb BTAHYTA.
A WARNING

/A WARNING

He pa3speLuaeTcs paboTaTh Mo NOAHATLIM aBTOMOGUIEM, ECNIM OH He 3akpenneH Haanexatyym obpasom.

onepartopy A0MKHa 6bITb nepeagaHa Bcs MHQ)OpMaLtMﬂ O TPEHUHrax u 0 Haka4ke n I'IpeOGpaByeMle cunax.



5. VIHCTPYKUMSA NO TEXHNYECKOMY 06CMyXMBaHNUIO

A Caution He nomb3yiiTecs noBpexaeHHbIM/1edopMAPOBAHHLIM MPOAYKTOM. [Py BO3HUKHOBEHIM aHOMAILHOTO LYMa UMK BUGPaLMM
HeMeaneHHO NnpekpaTuTe aKcnnyatauunto, nposeanTe oCMoTp U OGPHTMTer 3a NOMOLLbIO K NPOU3BOAUTENIO. PeKOMeH,qyeTCR npoeefeHve
TaKoro ocmMoTpa ynosIHOMOYEHHbIM PEMOHTHbBIM NoApasaeneHnemM Npon3BoanTeNA v nocTasLymka.

A caution EAnHCTBEHHON Hanbonee BaXKHOW NPUYNHON HEUCNPABHOCTM rMAPaBNNYECcKUX GNOKOB SIBNsSieTCS

rpssb.
. C?)/:Lep)xme CEPBYUCHbIN [JOMKPAT B YUCTOTE U XOPOLLIO CMa3blBaiiTe ero Ans NpeAoTBpaLLeHNs NPOHUKHOBEHWS BHELLHWNX YacTuL, B CUCTEMY.
Ecnu pomkpaTt nozseprancst BO3AencTBIio JOXKAS, BNAXHOCTY, MbIW WK Necka, nepe/ UCNob3oBaHneM Heobxoarma ero ouncTka.
* XpaHuTe [OMKPAT C NOMHOCTBIO BTSIHYTHIMM MOPLUHAMU B XOPOLLO 3alUMLLIEHHOM MECTe, FAe HeT BO3AE/CTBIUS KOPPO3MOHHbIX NapoB,
abpa3nBHOA NbINK UMK APYTUX ONACHBLIX KOMMNOHEHTOB.
« TMepuoanyecku NpoBepsnTe COCTOsIHNE NPOAYKTA.
+ XpaHuTe NPoayKT B CyxOM rnomeLleHn 6e3 yCroBuii Anst BO3HUKHOBEHMUS KOPPO3UH.
+ Bnagenbubl U/vnu onepaTopbl AAHHOTO NPOAYKTa AOMKHbI 3HATh, YTO PEMOHT 3TOro 060PYAOBaHNS MOXET NOTpeboBaTh creuunanbHbIX
3HaHWI N MIHCTPYMEHTOB. PeKOMEHYeTCsi @XXeroAHbIii 0CMOTP NPOAYKTa YNOMHOMOYEHHBLIM PEMOHTHBLIM MOAPa3aeneHeM Npou3BoanTenNs
WNW NocTaBLUMKa C 3aMEHOM AedhekTHbIX AeTanei, BUPOK U 3HAKOB/3TUKETOK 6e30MacHOCTH ykasaHHLIMI NPOU3BOANTENEM UM MOCTaBLYMKOM
aHanoramu. CnvcoK yNONMHOMOYEHHbIX PEMOHTHbIX MOAPa3AeneHuii JOCTyNeH y NpoU3BOANUTENS UNK NOCTaBLUMKa - NoXanyncTa, obpatutech
K HM 3@ MOMOLL|bIO.
« Jlo6oii NpoayKT, KOTOPbI KaxeTcs AeeKTHbIM, OLEHNBAETCS U3HOLWEHHbIM U paboTaeT HenpasunbHo JOJTKEH BblTb CHAT C
CEPBVICHOIO OBCNYXMBAHMA 0O OKOHYAHNA PEMOHTA. PekomeHayeTcs nposeeHne peMOHTa YNOfIHOMOYEHHbIM PEMOHTHBLIM
noppasaeneHnem Npon3BoaNUTENs UNK NOCTaBLLMKA, €CTU TaKOW PEMOHT AO0MyCKAeTCsi NPOU3BOAUTENEM WU NOCTABLVKOM.
* VicnonkayiTe TONbKO NPUCNOCOBNEHUs UMK aganTepbl NpeaocTaBeHHbIe NPOU3BOANTENEM.

6. [lnarHoctuka

HewucnpasHocTb Mpuunna YcTtpaHenue
MopakaTHol JOMKpaT He 1) CnyckatoLuii knanaH He Gbin NMOTHO 3aKpbIT noxanyiicTa, 3akpoiiTe knanaH, NoBepHyB NopLUEHb Hacoca Mo YacoBoi
nofHUMaeT Bec cTpenke
2) HepocTaToOuHO Macna MonHOCTLIO ONYCTUTE pblyar U AoNeiiTe rApaBAMYECcKOro Macna 4o YPoBHS,
4 Mm Han bI0 UNMHAPA
3) CrnLKoM MHOro Macna B Gavke MoxanyiicTa, NOMHOCTLIO OMYCTUTE Pbivar U NPoBEpPLTE ypoBEHL Macna. Ecin

OT MOBEPXHOCTY Macna 0 MacnsHoi NPOGKM MeHee 4 MM, YAanuTe HEMHOro
macna u3 6ayka. YpoBeHb Macna He [OmKeH GbiTb Bbilue 4 MM 40 NPpoKnazku
3aNMBHOI rOPSIOBMHBI.

MoakaTHO AOMKpaT He 4) Ta xe npuynHa, 4to U B 1) [eiicTByiiTe, kak onucaHo B 1)
YAepXuBaeT sec 5) Mppasnnyeckoe macna 3arps3HeHo HOPOAHLIMU [ns GeicTporo T cTa, noBepHUTE Nopl Hacoca no
BelecTsamMm 4acoBOW CTPerke 1, HACTYNMB Ha NepeaHee KoNeco, NOSIHOCTbIO NOTSHUTE

NOABEMHbIN pbivar Ha canaskax, oTMyCTUTe Canasky 1 OnycTUTe MOALEMHbIA
pblyar, NoBepHYB NOPLIEHL HACOCA NPOTUB YacoBOI CTPeNKM. 3akpoiite
CMyCKalOWWiA KIlanaH CHOBA, MOBEPHYB MOPLIEHb HACOCA M0 YaCcOBOI CTPESKe.
MonpoBy#iTe CHOBa UCNONb30BaTb YCTPOWCTBO.

MopakaTHol JOMKpaT He 6) Ta e npuuuHa, 4To U B 2) [eiicTByiiTe, Kak OnMUcaHo B 2)
MOAHMMAET BEC Ha yKa3aHHY!0
MaKCAMarbHYI0 BbICOTY

7) NMpucyTcTaytoT BO3yXxa B r1ap: Ol [eiicTsyiiTe, Kak onucaHo B 5)
C1CTEMe, Hanpumep, 13-3a TPaHCMOPTMPOBKN

CynnopT He MOXeT 6bITb 8) Ta e npuuuHa, 4to 1 B 5) [eiicTsyiiTe, Kak onucaHo B 5)
MONHOCTLIO OMyLUeH 9) MpyswuHa / Npy)XMHa B NOMOXEHWUN 2, yCTaHOBNEHa PerynsipHo ounwaiite 1 cmasblBaiiTe TpyLMECs AeTanu, 3ameHsnTe
HEBEPHO WM U3HOLLIEHa NOBPEXAEHHBIE 1 N3HOLLIEHHBIE AETaN HOBLIMI OPUTMHANBHBIMY AETaNsMI
MopkaTHoii AoMKkpaT 10) Ta xe npuumHa, 4to U B 7) [eiicTByiiTe, Kak onncaHo B 5)
noaHMMAET C TPyaAoM —
11) Ta xe npuynHa, 4to n B 3) [eiicTsyiiTe, Kak onucaHo B 3)

7. EU [dexnapauusi COOTBETCTBUSA

Mebi: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

BasiBnsem, yto npogykums: RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Tun(bl) o6opyaosaHus: MoakaTHoii gomkpaT  [NpoucxoxaeHue npogykta: Kutaii

cooTBeTCTBYET TpeboBaHusam anpekTns EBponerickoro CoBeTa OTHOCUTENBHO 3aKOHOAATENbCTB CTPaH-y4acTHuUL, no: ,MalnmHHoOMY
o6opyposaHmio* 2006/42/EC (17/05/2006)

npumeHsieMble cornacoBaHHble Hopmbl: EN 1494:2000 + A1:2008

Ddamunus 1 JormkHocTb cocTaButensi: Pascal Roussy ( R&D Manager) —=6(A~4—7
MecTo u gata: Saint-Herblain, 08/08/2020

TexHu4eckuit JOKYMEHT [OCTyneH B rnaBHoM ocuce EBponeiickoro Cotosa. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby
Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

VcxopHble WHCTPYKUMK Ha AHIMIACKOM $A3bIKe. VlHCprKLUAM Ha Apyrux A3blkax ABMSTCA NepeBOAOM UCXOAHbIX MHCprKqMﬁ.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Bce npasa 3auuuieHsbl. Besikoe HEeCaHKUMOHNPOBaHHOE NCMONb30BaHWe Unu KonnpoeaHne BCEro Unn 4actu HacTosiLero JOKyMeHTa
3anpelyaeTcsa. OTOT 3anpeT pacnpoCcTpaHAeTCsi B YaCTHOCTU Ha TOBapHble 3HakW, 0603HaYeHnst Moaernei, kaTanoxHble HoMepa 1 YepTexu.
MCHOﬂbByﬁTe TONbKO yTBEPXAEHHbIe AeTanu. Ha nto6ble NOBPEXAEHNA UM HENCNPAaBHOCTU U3-3a NPUMEHEHUA HEaBTOPU3OBAHHbIX /:leTane|7|
He pacnpocTpaHaeTca ,EleIZCTBI/le rapaHTim unu obsa3aTenbCTBa OTBETCTBEHHOCTU 3@ npoaykuumto.



1. Tekniska data (Se figurerna 1.)

Tekniska data Vikt Lyftkapacitet Kvantitet hydraulolja A B Cc c D D2 E F G
min. max.

Vid belastning

Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]

RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 | 150 | 260 | 345

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.25 .

Alla varden ar aktuella vid denna publikations utgivningsdatum. Fér den senaste informationen, besék www.rodcraft.com.

2. Maskintyp

En rullbar domkraft ar en anordning som kan lyfta upp ett fordon for att underlatta reparation och underhall.

En domkraft ar endast en lyftanordning och skall aldrig anvandas for att transportera och/eller lasta ett fordon. Det &r forbjudet att lyfta ett
fordon med personer ombord. Det ar forbjudet att flytta domkraften med last pa. Ingen annan anvandning ar tillaten. Endast for professionell
anvandning.

Las instruktionerna noggrant innan du startar maskinen.

3. Monteringsinstruktioner

A WARNING Se till att alla delar &r fastsatta och atdragna.
« Ta bort transportlaset pa spakens support. (Fig.02). Tryck ner spakens support (1) and avlagsna transportlaset (2).
« Ta forst bort sexkantsskruven (Fig.03(1) pa sidan av den nedre styrspaken och satt inop den évre och den nedre styrspaken innan
anslutningen sakras med (Fig.03(2/3/4)).
« Fast nu styrspaken pa lyftanordningen (Fig.04). For detta &ndamal ta bort sexkantskruven pa stodet till lyftanordningen (Fig.04(1)) och
placera styrspaken pa stodet (Fig.04(2)). Fast skruven pa nytt (Fig.04(3/4)).
« Innan anvandning av domkraften ar det nddvandigt att avtappa luft fran den hydrauliska kopplingen ((Fig.06).

ACautlon Ett arbetsomrade pa 1 m maste hallas fritt bade framfér och bakom maskinen medan den &r i drift, sa att den alltid &r latt
tillgénglig.
Tom ut luft fran hydraulsystemet:
« Oppna tryckventilen genom att vrida styrspaken moturs samtidigt som du pumpar med spaken (10 ganger).
« Efterat, pumpa upp domkraften till maximal hojd innan den séanks igen. Hydraulsystemet ar avluftat.

4. Drift

ACautlon Placera domkraften under lyftpunkten pa fordonet.

« Se till att ingen person befinner sig i bilen som skall lyftas. Stdng av motorn och I&gg i handbromsen. Anvand bromsklotsar for att forhindra

fordonet fran att réra pa sig (Fig.05(1)). Satt dig inte i bilen och sla inte p& motorn.

« Placera alltid domkraften pa ett sadant satt att den inte kan manévreras underifran bilen (Fig.05(4)).

« Referera alltid till bilens anvandarmanual for att identifiera de korrekta lyftpunkterna for fordonet.

< Anvand styrspaken eller fotpedalen for att stélla in lyftdonet pa den 6nskade hojden (Fig.05(2)). Se till att hydraulventilen ar stangd.
| detta sammanhang ar det nédvandigt att lasa spaken medurs.
Observera att fotpedalen huvudsakligen anvénds for att 6verbrygga det obelastade slaget.

- Domkraften ar forsedd med en dvertrycksventil, som &r justerad av tillverkaren. Ventilen far aldrig justeras om.

« For att sénka lasten vrid styrspaken sakta moturs (Fig. 05(3)).

« det ar nédvandigt att anvandaren kan se lyftanordningen och lasten hela tiden;

A\ WARNING
A\ WARNING
A WARNING
A\ WARNING

Anvéand aldrig domkraften for att flytta bilden eller Iamna den upplyft. Anvand alltid karossplatta (Fig.05(5)).
Nar domkraften inte &r i bruk maste kolven eller/lyftarmen dras in.
det &r inte tillatet att arbeta under lyft last férran den ar sakrad pa ett ordentligt satt.

anvandaren ska fa all nédvandig information om utbildning och om pumpning och forflyttning av krafter.



5. Underhallsinstruktioner

nvand inte produkten om den &r skadad/deformerad. Om onormalt ljud eller vibrationer intraffar, sluta omedelbart anvanda
A Caution anyang inte produkt den &r skadad/def d. O It ljud eller vibrationer intréffar, slut delbart anvand
utrustningen, inspektera och kontakta tillverkaren fér hjalp. Vi rekommenderar att denna inspektion utférs av en reparationsverkstad som &r
auktoriserad av tillverkaren eller aterforsaljaren.

A Caution pen stérsta orsaken till problem med hydraulenheter ar smuts.

« Hall domkraften ren och valsmord for att forhindra att frammande &mnen kommer in i systemet. Om domkraften har utsatts for regn, sno,
sand eller smuts maste den rengdras innan den anvands.

« Forvara domkraften, med kolvarna helt indragna, pa en vél skyddad plats dar den inte utsatts for korrosiva angor, repande smuts eller andra
skadliga @mnen.

« Kontrollera produktens status regelbundet.

« Forvara produkten pa en torr plats utan korrosion.

« Agaren och/eller anvandaren ska vara medveten om att reparation av denna utrustning kan krava speciella kunskaper och verktyg. Vi
rekommenderar att en arlig inspektion av utrustningen utférs av en reparationsverkstad som ar auktoriserad av tillverkaren eller aterforséljaren,
och att alla skadade delar, dekaler, sékerhetsetiketter eller skyltar byts ut mot delar som specificerats av tillverkaren eller aterforsaljaren. En
lista 6ver auktoriserade reparationsverkstader finns tillgénglig hos tillverkaren eller aterforséljaren. Kontakta dem fér hjalp.

« Alla produkter som verkar vara skadade pa nagot satt, ar slitna eller fungerar onormalt SKA TAS UR DRIFT TILLS DE REPARERATS. Vi
rekommenderar att alla nédvéandiga reparationer utfors av en reparationsverkstad som ar auktoriserad av tillverkaren eller aterférséljaren om
tillverkaren eller aterforséljaren tillater reparationer.

« Anvénd endast tillbehdr och/eller adaptrar tillhandahallna av tillverkaren.

6. Felsotkning

Fel Orsak Atgard

Den rullbara domkraften lyfter stang ventilen genom att vrida pumpstangen medurs.

inte lasten

1) Sankningsventilen &r inte ordentligt stangd

Séank sadeln helt och fyll pa hydraulolja upp till 4 mm under kanten pa
cylinderns oljeplugg

2) Inte tillrackligt med olja

Sénk lyftarmen helt och kontrollera oljenivan. Om oljenivan ar hégre &n 4 mm
under oljepluggen maste du ta bort lite olja fran tanken. Oljenivan ska inte var
hogre &n 4 mm under oljepluggens kant.

3) For mycket olja i behallaren

Se atgarden i 1)

En snabbkur: vrid pumpstangen medurs och sta pa framhjulet, dra upp
lyftarmen pa sadeln helt, slapp sadeln och sank lyftarmen helt genom att
vrida pumpstangen moturs. Stang sankningsventilen igen genom att vrida
pumpstangen medurs och férsok sedan anvanda verktyget igen.

Se atgarden i 2)

Se atgarden i 5)

Den rullbara domkraften haller
inte uppe lasten

4) Samma anledning som i 1)
5) Hydrauloljan &r fororenad med partiklar eller smuts

Den rullbara domkraften lyfter
inte upp lasten till indikerad
maxhojd

6) Samma anledning som i 2)

7) Det finns It ih fran
transporten

Sadeln kan inte sénkas helt

8) Samma anledning som i 5)

Se atgarden i 5)

9) Fjadern/fiadern i position 2 ar inte ordentligt fastsatt(a)
eller &r utsliten/-na

Rengér och smdrj alla rérliga delar regelbundet och byt ut alla skadade och
slitna delar mot nya originaldelar

Den rullbara domkraften lyfter
med svarighet

10) Samma anledning som i 7)

Se atgarden i 5)

11) Samma anledning som i 3)

Se atgarden i 3)

7. EU Deklaration om dverensstammelse
Vi : Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Forklarar att maskinen: RH216

Maskintyp: Domkraft

Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099
Produktens ursprung: Kina

overensstammer med kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande : "maskiner” 2006/42/EC

(17/05/2006)

tillampliga harmoniserade standarder: EN 1494:2000 + A1:2008
Utfardarens namn och befattning: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Plats & datum: Saint-Herblain, 08/08/2020

e

Teknisk fil tillgénglig fran EU:s huvudkontor. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint

Herblain - France

Originalinstruktionerna &r pa engelska. Ovriga sprak ar en éversattning av de ursprungliga instruktionerna.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Alla rattigheter férbehalls. All icke auktoriserad anvéandning eller kopiering av innehallet eller del darav ar forbjudet. Detta géller speciellt for
varumarken, modellbendmningar, artikelnummer och ritningar. Anvénd andast auktoriserade delar. All skada eller felaktig funktion orsakat av
anvandning av icke auktoriserade delar tacks ej av garanti eller produktansvarighet.



1. Tekniske Data (Se tal 1.)

Tekniske Data Vaegt Loftekapacitet Maengde hydraulikolie A B Cc c D D2 E F G
min. max.

Ved belastning

Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] { [mm] [mm] | [mm] | [mm] | (mm]  [mm] | [mm]

RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 | 150 | 260 | 345

Statisk testkoefficient: 1.5 / Dynamisk testkoefficient: 1.25 .

Alle veerdier er dags dato for denne publicering. For nyeste information beseg www.rodcraft.com.

2. Maskintype

« En veerkstedsdonkraft er et vaerktgj til at lofte et kereteoj op, s& man kan komme til at reparere og vedligeholde.

« En donkraft er kun et lgfteredskab og ma aldrig bruges til transport og lzesning af et keretgj. Det er forbudt at heeve et keretgj med personer
i. Det er forbudt at flytte donkraften, nar den er belastet. Ingen anden form for anvendelse er tilladt. Kun til professionel brug.

« Laes vejledningen omhyggeligt, far maskinen startes.

3. Montage

A WARNING Kontroller, at alle dele er monteret og spaendt.
« Fjern transportlasen pa pumpestangens statte. (Fig. 02).Tryk pumpestangens stotte ned (1) og fiern transportlasen (2).
« Fjern forst den sekskantede skrue SW 10 (Fig.03 (1)) ved siden af den nedre pumpestang og saet den @vre og nedre pumpestang sammen,
inden samlingen sikres med den sekskantede skrue (Fig.03(2/3/4)).
« Monter nu den nedre pumpestang til Iafteanordningen (Fig.04). Dette geres ved at fierne den sekskantede skrue SW 17 pa
lafteanordningens statte (Fig.04(1)) og placer pumpestangen i stotten (Fig.04(2)).Spaend skruen igen (Fig.04(3/4)).
« For veerkstedsdonkraften anvendes skal det hydrauliske system udluftes (Fig.06).

A Caution Der skal holdes et arbejdsomrade pa 1 m frit foran og bagved maskinen, mens den er i drift, sa den altid er nemt tilgeengelig.

Udrens luft fra det hydrauliske system:
« Aben trykventilen ved at dreje pumpestangen mod uret, medens der samtidigt pumpes med pumpestangen (10 gange).
« Derefter pumpes donkraften op til dens maksimale hgjde for den saenkes igen. Det hydrauliske system er nu udluftet.

4. Betjening

A Caution Anbring donkraften under keretgjets laftepunkter.
« Veer sikker pa, at der ikke befinder sig nogen personer i den bil, der skal haeves. Sluk motoren og traek bilens handbremse. Brug klodser for
at forhindre bilen i at bevaege sig (Fig. 05(1)). Ga ikke ind i bilen og start ikke motoren.
« Placer altid donkraften saledes, at den ikke kan betjenes fra undersiden af bilen (Fig. 05(4)).
« Anvend altid bilmanualen til at identificere keretgjets korrekte laftepunkter.
< Anvend pumpestangen eller fodpedalen til at haeve Igfteanordningen til den gnskede hgjde (Fig.05 (2)).Veer sikker pa, at den hydrauliske
ventil er lukket.
For at sikre sig dette er det nedvendigt at fastgere pumpestangen i retning med uret.
Bemaerk, at fodpedalen hovedsageligt anvendes til at udligne et gab uden belastning.
« Lofteanordningerne er forsynet med en overtryksventil, der er fabriksindstillet. Denne ventil ma aldrig efterjusteres.
« For at seenke lzesset drejes pumpestangen langsomt i retning mod uret (Fig.05(3)).
« det er ngdvendigt, at operatgren kan overvage Igfteenheden og lasten under hele processen;

AWARNING |\, . aidrig donkraften til at lytte bilen med og til at efteriade bilen laftet. Anvend altid stattebukke (Fig.05(5)).

A WARNING Nar autoliften ikke bruges, skal stemplet/pumpestangen veere trukket ind.
A WARNING

/A WARNING

det er ikke tilladt at arbejde under en haevet last, med mindre den er sikret pa korrekt vis.
operatgren skal have al ngdvendig information og traening vedr. pumpning og omsaetning af kraftpavirkninger.



5. Vedligeholdelsesinstruktioner

A Caution Beskadig/deformer ikke produktet. Hvis der opstar usaedvanlig stej eller vibration, stop gjeblikkeligt brug. Inspicer dernaest og
bed fabrikanten om hjeelp. Det anbefales, at denne inspektion foretages pa fabrikantens eller leverandgrens autoriserede veerksted.

A Caution pen sterste enkelte arsag til fejl i hydrauliske enheder er snavs.

« Hold veerkstedsdonkraften ren og velsmurt for at forhindre at der kommer fremmedlegemer ind i systemet. Hvis donkraften har veeret udsat
for regn, sne eller grus, skal den renggres inden brug.

« Opbevar donkraften med stemplet helt tilbagetrukket pa et godt beskyttet sted, hvor den ikke udsaettes for zetsende dampe, slibende stov
eller andre skadelige elementer.

« Kontroller produktets tilstand regelmzessigt.

« Opmagasiner produktet i terre og korrosionsfrie omgivelser.

« Ejere og/eller operaterer ber veere opmeerksom pa, at reparation af dette udstyr kan kreeve specialiseret viden og faciliteter. Det anbefales at
lade fabrikantens eller leverandgrens autoriserede vaerksted foretage et arligt eftersyn og udskifte defekte dele, skilte eller sikkerhedsmeaerkater
med fabrikantens eller leverandgrens specificerede dele. Fabrikant eller leverander har en liste over autoriserede servicevaerksteder. Ring til
dem for hjzelp.

« Et hvert produkt der, pa nogen som helst made, ser ud til at veere beskadiget, ser slidt ud, eller som ikke fungerer normalt, SKAL TAGES UD
AF DRIFT INDTIL DET ER REPARERET. Det anbefales, at ngdvendige reparationer udfgres af fabrikantens eller leveranderens autoriserede
veerksted, hvis reparation tillades af fabrikant eller leverander.

< Brug kun tilbehar og / eller adaptere leveret af fabrikanten.

6. Fejlfinding
Fejl Arsag Udbedring
Vaerkstedsdonkraften vil ikke | 1) Seenkeventilen er ikke lukket korrekt Luk ventilen ved at dreje pumpestangen i retning med uret
lofte lasten 2) For lidt olie Saenk saddelen helt, og fyld op med olie indtil 4 mm under olieproppens bund
3) For meget olie i cylinderen Seenk leftearmen helt og tjek olieniveauet. Hvis olieniveauet er hejere end
4 mm under olieproppen, tem noget af olien ud. Olieniveauet bor ikke vaere
hgjere end 4 mm under olieproppens bund.
Vaerkstedsdonkraften holder | 4) Samme arsag som under 1) Fortsaet som beskrevet under 1)
ikke lasten 5) Den hydrauliske olie er forurenet med partikler eller snavs | Som en lynkur, drej pumpestangen i retning med uret, sta pa forhjulene,
treek Igftearmen helt op i sadlen, slip sadlen og szenk leftearmen helt ved at
dreje pumpestangen i retning mod uret. Luk seenkeventilen igen ved at dreje
pumpestangen i retning med uret, og prev at bruge donkraften igen
Veaerkstedsdonkraften 6) Samme arsag som under 2) Fortsaet som beskrevet under 2)
!m’t_er ikke Iasten_Op il der! 7) Der er luftbobler i det hydrauliske system, fx fra transport | Fortsaet som beskrevet under 5)
indikerede maksimumshgjde
Sadlen kan ikke seenkes helt | 8) Samme arsag som under 5) Fortsaet som beskrevet under 5)
9) Fjederen / fiederposition 2 er ikke feestnet korrekt, eller Renger og smer alle bevaegelige dele regelmaessigt, og udskift alle
er slidt beskadigede og slidte dele med nye originale reservedele
Veerkstedsdonkraften lafter 10) Samme arsag som under 7) Fortsaet som beskrevet under 5)
kun med besvaer —
11) Samme arsag som under 3) Fortsaet som beskrevet under 3)

7. EU Overensstemmelseserkleering

Vi: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

erkleaerer at produktet/produktene: RH216 ~ Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Maskintype: Veerkstedsdonkraft ~ Produktets oprindelse: Kina

er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr. tilnzermelse mellem medlemslandenes love for: ,Maskiner* 2006/42/EC
(17/05/2006)

geeldende harmoniserede standard(er): EN 1494:2000 + A1:2008

Udstederens navn og stilling: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6{"*“7

Sted & Dato: Saint-Herblain, 08/08/2020

Teknisk fil er tilgeengelig fra Eu's hovedkvarter Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Originale instruktioner er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af de oprindelige instruktioner.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette gaelder specielt varemaerker,
modelangivelser, reservedelsnumre og tegninger. Brug kun autoriserede reservdele. Skade eller funktionsfejl, som er forarsaget af anvendelse
af uautoriserede dele, er ikke deekket af nogen garanti eller produktansvar.



1. Tekniske data (Se tall 1.)

Tekniske data Vekt L i F ikkolje kvantum A B [} [} D D2 E F G
min. max.

Ved belastning

Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] { [mm] | [mm] {{mm] ] [mm] | [mm] | [mm] { [mm]

RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 | 150 | 260 | 345

Statisk testkoeffisient: 1.5 / Dynamisk testkoeffisient: 1.25 .

Alle verdier er gyldige pa publiseringstidspunktet. Du finner den seneste oppdaterte informasjonen pa rodcraft.com.

2. Maskintype

« Trolley Jack er utstyr for a lafte opp et kjeretoy for & gi tilgjengelighet under reparasjon- og vedlikeholdsarbeid.

- En jekk er bare en lgfteanordning og ber aldri brukes til & transportere og/eller laste et kjaretay. A Iafte et kjsretay med en person inne i
kjoretoyet er forbudt. A bevege jekken med last er forbudt. Bare for profesjonell bruk.

« Vennligst les bruksanvisningen ngye for du starter maskinen.

3. Monteringsinstruksjon

A WARNING Kontroller at alle deler er festet og strammet.
« Ta bort transportlasen pa hevarmstotten. (Fig.02). Skyv hevarmstatten ned (1) og fiern transportlasen (2).
« Fjern ferst sekskantskruen (fig.03(1)) pa siden av den nedre hevarmstangen og sett gvre og nedre hevarmstang sammen far du sikrer
koblingen med sekskantskruen(Fig.03(2/3/4)).
« Fest na hevarmstangen til jekken (Fig.04).Til dette skal du fierne sekskantskruen pa stetten til jekken(Fig.04(1)) og plassere hevarmstangen i
stetten (Fig.04(2)) Fest skruen igjen (Fig.04(3/4)).
« For du bruker jekken, ma du tappe Iuft fra den hydrauliske kretsen (Fig.06).

AcaUtion Ha fritt arbeidsomrade pa 1 m bade foran og bak maskinen nar den er i drift, sa den alltid er lett tilgjengelig.

Fjern luft fra hydraulikksystemet:
« Apn temmeventilen ved 4 vri hevarmstangen mot urviseren mens du samtidig pumper med hevarmen (10 ganger).
« Deretter ma jekken pumpes opp til maks. hgyde, og deretter senkes igjen. Hydraulikk-systemet er avluftet.

4. Drift

ACautlon Vennligst plasser jekken under bilens Igftepunkter.

« Serg for at det ikke befinner seg personer i bilen nar den lgftes. Sla av motoren og trekk i handbremsen pa bilen. Bruk klosser for & forhindre

at bilen kommer i bevegelse (Fig.05(1)). Ikke ga inn i bilen og ikke sla pa motoren.

« Plasser alltid biljekken pa en slik mate at den ikke kan betjenes fra under bilen (Fig.05(4)).

« Bruk alltid manualen til bilen for a finne riktige leftpunkter pa kjeretayet.

« Bruk hevarmstangen eller fotpedalen for & fore jekken til gnsket heyde (Fig.05(2)). Serg for at hydraulikkventilen er lukket.
Av denne grunn er det ngdvendig & feste hevarmstangen ved a dreie den mot hayre.
Vennligst legg merke til at fotpedalen i hovedsak skal brukes til ubelastet heving av jekken.

« Jekkene leveres med en overlastventil, som justeres av produsenten. Denne ventilen ma aldri justeres pa nytt.

« For & senke belastningen, skal man vri hevarmstangen sakte mot urviseren (Fig.05(3)).

- det er nedvendig at operatgren kan se bade lgfteutstyret og lasten under alle bevegelser;

A\ WARNING
A\ WARNING
A WARNING
A\ WARNING

Bruk aldri jekken for & flytte bilen eller forlat den i Igftet tilstand. Bruk alltid stillas pa understellet (Fig.05(5)).
Nar du ikke bruker jekken, ma stemplet/laftearmen trekkes inn.
det er ikke tillatt & arbeide under en hevet last for den hevede lasten er forsvarlig sikret med passende hjelpemidler.

operatgren skal veere utstyrt med all nedvendig informasjon om oppleering, pumping og oversettelse av krefter.



5. Vedlikeholdsintrukjsoner

A Caution Ikke bruk skadet/deformert produkt. Oppstar unormal stgy eller vibrasjoner, stans bruk umiddelbart, inspiser og be
produsenten om hjelp.Det anbefales at denne inspeksjonen gjgres av produsentens eller leverandgrens autoriserte verksted.

A Caution pen vanligste enkeltarsak til feil i hydrauliske enheter er smuss.

« Hold servicejekken ren og godt smurt for a forhindre at fremmedlegemer kommer inn i systemet. Hvis jekken har veert utsatt for regn, sng,
sand eller grus, ma den rengjeres fgr den brukes.

« Oppbevar jekken med stemplene trukket helt inn pa et godt beskyttet omrade der den ikke blir utsatt for etsende damp, slipestov eller andre
skadelige elementer.

« Kontroller periodisk produktets tilstand.

« Lagre produktet i et tart og ikke-korroderende milja.

« Eiere og/eller operatgrer ma vaere oppmerksomme pa at reparasjon av dette utstyret kan kreve spesialiserte kunnskaper og fasiliteter.

Det anbefales at arlig inspeksjon av produktet gjeres av produsentens eller leverandgrens autoriserte verksted, og at eventuelle defekte
deler, klistremerker, sikkerhetsmerker eller -skilt byttes ut med produsentens eller leveranderens spesifiserte deler. En liste over godkjente
reparasjonsfasiliteter er tilgjengelig fra produsenten eller leverandgren, ring for hjelp.

« Ethvert produkt som ser ut til & veere skadet, er slitt eller opererer unormalt SKAL TAS UT AV TJENESTE INNTIL DET ER REPARERT. Det
anbefales at ngdvendige reparasjoner utfgres pa produsentens eller leverandgrens autoriserte verksted hvis reparasjon er tillatt av produsent
eller leverander.

« Bare tilbeher og/eller adaptere levert av produsenten skal benyttes.

6. Feilsgking
Feil Arsak Lesning
Trolley Jack lofter ikke lasten | 1) Senkeventilen er ikke forsvarlig lukket Steng ventilen ved a dreie pumpestemplet til hoyre
2) Ikke nok olje Senk salen fullstendig og etterfyll hydraulikkolje til 4 mm under kanten pa
oiliepluggen pa sylinderen
3) For mye olje i reservoaret Senk lgftearmen helt og kontroller oljenivaet. Hvis oljenivaet er mer enn 4 mm
fra undersiden av oljepluggen ma noe olje fiernes fra tanken. Oljenivaet ma ikke
vaere hgyere enn 4 mm under kanten pa oljepluggen.
Trolley Jack holder ikke lasten | 4) Samme arsak som i 1) Ga fram som beskrevet i 1)
5) Den hydrauliske oljen er forurenset av partikler eller Som en hurtiglgsning drei pumpestemplet til hayre og tra pa forhjulet, trekk
andre urenheter loftearmen til sadelen helt opp, frigjer sadelen og senk laftearmen fullstendig
ved & dreie pumpestemplet mot venstre. Steng senkeventilen igjen ved & dreie
pumpestemplet til hayre og forsek a bruke verktayet igjen.
Trolley Jack lofter ikke lasten | 6) Samme arsak som i 2) Ga fram som beskrevet i 2)
opp til den viste maksimale 7) Det er luftbobler i det hydrauliske systemet, for eksempel | Ga fram som beskrevet i 5)
hayden fra transport
Sadelen kan ikke senkes 8) Samme arsak som i 5) Ga fram som beskrevet i 5)
helt ned 9) Fjeeren/fjzerposisjon 2 er ikke korrekt tilkoblet eller utslitt Rengjer og smer alle bevegelige deler regelmessig og skift alle skadede eller
slitte deler med nye originaldeler
Trolley Jack lofter med 10) Samme arsak som i 7) Ga fram som beskrevet i 5)
vanskeligheter — - — -
11) Samme arsak som i 3) Ga fram som beskrevet i 3)

7. EU Samsvarserklzering

Vi: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Erklzerer at produktet/produktene: RH216  Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Maskintype: Tralle jekk  Produktets opprinnelse: Kina

er i overensstemmelse med kravene i direktiver vedr. tilnaermelse mellom medlemslandenes lover for: «Maskiner» 2006/42/EC (17/05/2006)
Harmoniserende standarder som er anvendt: EN 1494:2000 + A1:2008

Utsteders navn og stilling: Pascal Roussy ( R&D Manager) 4,’-*"‘7

Sted og dato: Saint-Herblain, 08/08/2020

Teknisk fil er tilgjengelig fra EU-hovedkontoret. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Originale instruksjoner er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
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Med enerett. Uautorisert bruk eller ettertrykk av innholdet eller deler av dette, er forbudt. Dette gjelder szerlig varemerker, modellbetegnelser,
delenumre og tegninger. Bruk bare originaldeler. Skade eller funksjonsfeil forarsaket av at det er brukt uoriginale deler dekkes ikke av
garantien eller Rodcraft produktansvar.



1. Tekniset tiedot (Katso kuvia 1.)

Tekniset tiedot Paino Nostokyky Hydrauliéljyyn maara A B Cc c D D2 E F G
min. max.
Kuormattuna
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Staattinen testikerroin: 1.5 / Dynaaminen testikerroin: 1.25 .

Kaikki arvot ovat voimassa tdman julkaisun paivdmaarana. Katso uusimmat tiedot osoitteesta www.rodcraft.com.

2. Koneen tyyppi (tyypit)

Hallitunkki on tarkoitettu ajoneuvon nostamiseen korjauksen ja huollon aikana.

Kyseessa on vain nostoon tarkoitettu tunkki, eika sitd saa kayttaa kuljettamiseen tai ajoneuvon kuormaamiseen. Ajoneuvon nostaminen
on kielletty, kun sen sisélla on henkild. Tunkin siirtdminen kuormattuna on kielletty. Kéytté muuhun tarkoitukseen on kielletty. Vain
ammattikéyttoon.

Lue ohjeet huolellisesti ennen koneen kaynnistamista.

3. Asennusohje

AWARNING | |/ ista, etta kaikki osat kiinnitetaan ja kiristetaan.
« Avaa kuljetustuen lukko. (Kuva 02). Tydnné tukea alas (1) ja poista kuljetuslukko (2).
« Irrota ensin kuusioruuvi (kuva 03(1)) alemman vivun sivusta, yhdista ylempi ja alempi vipu toisiinsa ja kiinnita ne toisiinsa kuusioruuvilla (kuva
03 (2/3/4))
« Kiinnita nyt vipu nostolaitteeseen (kuva .04). Irrota kuusiokoloruuvi nostolaitteen tuesta (kuva 04(1)) ja aseta vipu tuelle (kuva 04(2)). Kirista
ruuvi (kuva 04(3/4)).
« Ennen tunkin kayttéa on hydraulipiiri ilmattava (kuva.086).

A Caution Koneen eteen ja taakse pitaa kayton aikana jattaa 1 metrin tydalue, jotta kone on aina helposti luoksepaastavissa.

Poista ilma hydraulijarjestelméasta:
« Avaa poistoventtiili kiertdmalla vipua vastapaivaan ja pumppaamalla vipua samanai-kaisesti (10 kertaa).
« Pumppaa tunkki sen jalkeen maksimikorkeuteensa ja laske se sitten alas uudelleen. Hydraulijarjestelma ilmataan uudelleen.

4. Kaytto

ACautlon Aseta tunkki ajoneuvon nostopisteiden alle.

« Varmista, ettei nostettavassa autossa ole ketdan. Sammuta moottori ja kytke auton késijarru paalle. Estéa auton liikkkuminen Kiiloilla (kuva

05(1)). Ala astu autoon tai kdynnista moottoria.

« Sijoita tunkki aina niin, ettei sita voi kéyttaa auton alta (kuva 05(4)).

« Tarkista auton oikean nostopisteet valmistajan laatimasta kayttdohjeesta.

« Kayta vipua tai jalkapoljinta ja nosta nostolaite halutulle korkeudelle (kuva 05(2)). Varmista, etté hydrauliventtiili on suljettu.
Tasta syysta on tarpeen kiinnittda vivun varsi myétapaivaan.
Huomaathan, etté poljinta kéytetédén lahinna tyhjakaynti-iskuun.

« Nostolaitteissa on ylikuormitusventtiili, joka saadetaan jo tehtaalla. Kyseista venttiilia ei saa koskaan saataa uudelleen.

« Kuorma lasketaan kiertdmallé vipua hitaasti vastapaivaan (kuva 05(3)).

« kayttajan on voitava valvoa nostolaitetta ja kuormaa kaikkien liikkeiden aikana;

/A WARNING
05(5)).

A WARNING Kun tunkkia ei kdytetd, manta / nostovarsi on vedettava sisaan.
A WARNING

/A WARNING

Tunkkia ei saa kayttda auton siirtamiseen, eika autoa saa jattaa nostettuna sen varaan. Kayté aina alustan tukea (kuva

kuorman alla ei saa tydskennelld, ennen kuin se on tuettu sopivasti.
kayttajalle on annettava kaikki tarpeelliset tiedot ja koulutus pumppaamiseen ja voimien siirtoon liittyen.



5. Huolto-ohjeet

A Caution kayta tuotetta, jos se on vahingoittunut tai vaantynyt. Jos epanormaalia melua tai tarinaa esiintyy, lopeta kaytto
valittomasti, selvita asia ja pyyda valmistajalta ohjeita. On suositeltavaa antaa tarkastus valmistajan tai toimittajan valtuuttaman korjaamon
tehtavéksi.

A caution syurin yksittainen hydraulisten laitteiden vikojen aiheuttaja on lika.

« Pida nostolaite puhtaana ja hyvin voideltuna, jotta vieraita aineita ei paase jarjestelmén sisédan. Jos nostolaite on altistunut sateelle, lumelle,
hiekalle tai soralle, se pitaa puhdistaa ennen kayttoa.

« Sailyta nostolaitetta mannéat kokonaan sisédan vedettyina hyvin suojatulla alueella, jossa se ei altistu sydvyttaville hoyryille, hankaavalle
polylle tai muille haitallisille aineille.

« Tarkista tuotteen kunto séanndllisesti.

« Sailyta tuote kuivassa ymparistossé, joka ei synnyta korroosiota.

« Omistajien ja/tai kayttajien pitdd huomioida, etta laitteiston korjaamiseen saatetaan vaatia erityisosaamista ja tydkaluja. On suositeltavaa,
ettd valmistajan tai toimittajan valtuuttama korjaamo tekee tuotteelle vuosittaisen tarkastuksen, ja ettéa kaikki vialliset osat, tarrat,
turvamerkinnat tai kyltit korvataan valmistajan tai toimittajan maarittamillé varaosilla. Luettelo valtuutetuista korjaamoista on saatavana
valmistajalta tai toimittajalta; saat lisdohjeita ottamalla heihin yhteytta puhelimitse.

« Tuote, joka nayttaa vialliselta tai jonka havaitaan olevan kulunut tai toimivan epanormaalisti, PITAA POISTAA KAYTOSTA, KUNNES SE
ON KORJATTU. Jos valmistaja tai toimittaja sallii tuotteen korjaamisen, on suositeltavaa, ettd korjaus annetaan valmistajan tai toimittajan
valtuuttaman korjaamon tehtavaksi.

« Vain valmistajan toimittamia lisélaitteita ja/tai sovittimia saa kayttaa.

6. Vianetsinta

Vika Syy Korjaus
Hallitunkki ei nosta kuormaa 1) Laskuventtiilia ei suljettu oikein Sulje venttiili kaantamalla pumpun vipua
2) Oljy eiriita Laske satula kokonaan ja lisa hydrauliikkadljya, kunnes se on 4 mm sylinterin

6ljytulpan reunuksen alapuolella

3) Sailiossa on liikaa oljya Laske nostovarsi kokonaan ja tarkista dljytaso. Jos dljy on korkeammalla
kuin 4mm 6ljytulpan alapuolella, poista 6ljya sailiésta. Oljyn tason tulisi olla
véhintaan 4mm 6&ljytulpan reunuksen alapuolella.

Hallitunkki ei kannattele 4) Syy sama kuin kohdassa 1) Toimi kuten kohdassa 1)

kuormaa 5) Hydrauliikkadljyn seassa on hiukkasia tai likaa Voit yrittaa korjata tilanteen kaantamalla pumpun vipua mystéy
ja astumalla etupyoran paalle. Nosta sitten nostovarsi kokonaan satulan
ylapuolelle, vapauta satula ja laske nostovarsi kdantdmalla pumpun vartta
an. Sulje laskuventtiili kaantamalla vartta myotapaivaan ja yrita
kalua uudelleen

Hallitunkki ei nosta 6) Syy sama kuin kohdassa 2) Toimi kuten kohdassa 2)

kuormaa ‘L”‘i"e‘:”“" ) ikkajarj assé on i ia, esim. Toimi kuten kohdassa 5)

enimmaiskorkeuteen Kulietuksesta

Satulaa ei voi laskea 8) Syy sama kuin kohdassa 5) Toimi kuten kohdassa 5)

kokonaan 9) Jousi /jouset (2) ei(vét) ole kiinnitettyna kunnolla tai ne Puhdista ja voitele likkuvat osat saannéllisesti ja vainda vioittuneet ja kuluvat
ovat kuluneet osat uusiin alkuperéisosiin

Hallitunkilla nostaminen on 10) Syy sama kuin kohdassa 7) Toimi kuten kohdassa 5)

vaikeaa
11) Syy sama kuin kohdassa 3) Toimi kuten kohdassa 3)

7. EU Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany
Vakuutamme, etté tuote (tai tuotteet): RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099
Koneen tyyppi (tyypit): Hallitunkki ~ Tuotteen alkupe iina

noudattaa neuvoston direktiiveja ja jasenmaiden lainsdadantda koskien koneita. 2006/42/EC (17/05/2006)
sovellettavat harmonisoidut standardit: EN 1494:2000 + A1:2008

Julkaisijan nimi ja asema: Pascal Roussy ( R&D Manager) 4,’-*"‘7

Paikka ja aika: Saint-Herblain, 08/08/2020

Tekniset tiedostot ovat saatavana EU-alueen paakonttorista. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - France

Alkuperaiset ohjeet ovat englanninkieliset. Muut kielet on k&éannetty alkuperéisista ohjeista.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon luvaton kaytto tai kopiointi kokonaan tai osittain on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja,
mallinimikkeitd, osanumeroita ja piirustuksia. Kéyta vain alkuperaisia varaosia. Takuu tai tuotevastuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet
kaytettdessa muita kuin alkuperéisia varaosia.



1. Dados Técnicos (Ver figuras 1.)

Dados Técnicos Peso C; de Qi de Oleo A B C [ D D2 E F G
elevagédo Hidraulico min. max.
Carga At
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Coeficiente de Teste Estatico: 1.5 / Coeficiente de Teste Dinamico: 1.25 .

Todos os valores s&o atuais até a data desta publicagdo. Para informagéo mais recente, visite www.rodcraft.com.

2. Tipo(s) de maquina

Um macaco com rodas é um dispositivo de elevagéo de veiculos para acessibilidade durante os procedimentos de reparacgéo e
manutengéo.

Um maca é unicamente um dispositivo de elevagao, ndo devendo ser utilizado para transportar e/ou carregar um veiculo. E proibido elevar
um veiculo com pessoas no interior. E proibido mover o macaco com carga. Ndo é permitida qualquer outra utilizagéo. Apenas para uso
profissional.

Por favor, leia atentamente as instrugdes antes de iniciar a maquina.

3. Instrugdes de montagem

A WARNING Certifique-se que todas as pegas estéo fixas e apertadas.
+ Remova o bloqueio de transporte do suporte da alavanca. (Fig. 02). Empurre o suporte da alavanca para baixo (1) e remova o bloqueio de
transporte (2).
« Em primeiro, remova o parafuso hexagonal (Fig. 03 (1)) ao lado da parte inferior da alavanca e junte a parte superior & inferior da alavanca
antes de fixar a ligagdo com o parafuso hexagonal (Fig. 03 (2/3/4)).
« Agora fixe a alavanca ao dispositivo de elevagéo (Fig. 04). Para este efeito, remova o parafuso hexagonal no suporte do dispositivo de
elevagdo (Fig. 04 (1)) e coloque a alavan-ca no suporte (Fig. 04 (2)). Aperte novamente o parafuso (Fig. 04 (3/4)).
« Antes de utilizar o macaco de rodas, é necessario libertar o ar do circuito hidraulico (Fig. 06).

A Caution Tem de ser mantida uma area de trabalho de 1 m desobstruida a frente e atras da maquina, enquanto esta em
funcionamento , pelo que seja sempre facil aceder a mesma.

Purgue o ar do sistema hidraulico:
« Abra a vélvula de descarga rodando a alavanca no sentido contério aos ponteiros de relégio enquanto bombeia com a alavanca (10 vezes).
« Depois, bombeie 0 macaco até a altura maxima antes de o baixar novamente. O sistema hidraulico ja ndo possui ar.

4. Funcionamento

A Caution Posicione o macaco de rodas por baixo dos pontos de elevagéo do veiculo.
« Certifique-se que ndo estéo pessoas no veiculo que sera elevado. Desligue o motor e active o travdo manual do veiculo. Utilize calgos para
impedir que o carro se movimente (Fig. 05 (1)). Nao entre no carro nem ligue o motor.
« Posicione o macaco de rodas de forma que n&o possa ser operado por baixo do veiculo (Fig.05(4)).
« Consulte sempre o manual do veiculo para identificar os pontos de elevagéo correctos do veiculo.
« Utilize a alavanca ou o pedal para colocar o dispositivo de elevagéo na altura pretendida (Fig. 05 (2)). Certifique-se que a valvula hidraulica
esta fechada.
Para este efeito, &€ necessario apertar a alavnaca no sentido dos ponteiros do relégio.
Atencao, o pedal ¢ , principalmente, utilizado para aplicar o impulso sem carga.
« Os dispositivos de elevacao séo fornecidos com uma valvula de sobrecarga, que ¢ ajusta-da pelo fabricante. Esta valvula ndo deve ser
nunca reajustada.
« Para baixar a carga, rode lentamente a alavanca no sentido contrario aos ponteiros do reldgio (Fig. 05 (3)).
« é necessario que o operador consiga observar o dispositivo de elevacéo e a carga durante todos os movimentos;

A\ WARNING
A\ WARNING
A WARNING

& WARNING o operador deve receber todas as informagdes adequadas sobre formagéo, sobre bombas e sobre a converséo de
unidades de medida.

Nunca utilize o macaco para mover o veiculo ou para manté-lo elevado. Utilize sempre suportes de chassis (Fig. 05 (5)).
Quando nao estiver a utilizar o macaco de rodas, o pistao/brago de elevagao deve estar retraido.

nao é permitido trabalhar sob a carga elevada até que esta fique segura através dos meios adequados.



5. Instrugbes de manutengao

A Caution No utilize o produto danificado/deformado. Se ocorrer ruido ou vibragéo andmalos, pare a utilizagio imediatamente, em
seguida, inspeccione e pega ajuda ao fabricante. Recomendamos que essa inspecgéo seja feita por uma instalagéo de reparacgéo autorizada
pelo fabricante ou fornecedor.

A Caution A unica maior causa de falha nas unidades hidraulicas é a sujidade.

« Mantenha o macaco de servigo limpo e bem lubrificado para evitar a entrada de matérias estranhas no sistema. Se o macaco tiver sido
exposto a chuva, neve, areia ou cascalho, tera de ser limpo antes de ser usado.

« Guarde 0 macaco, com os pistdes totalmente retraidos, numa area bem protegida, onde nao fique exposto a vapores corrosivos, pd
abrasivo ou quaisquer outros elementos prejudiciais.

« Verifique periodicamente a condigé&o do produto.

« Guarde o produto num ambiente seco e néo corrosivo.
« Os proprietarios e/ou utilizadores devem estar conscientes de que a reparagdo deste equipamento pode exigir instalagdes e conhecimentos
especializados. Recomendamos que seja efectuada uma inspecgéo anual do produto por uma instalagéo de reparagéo autorizada pelo
fabricante ou fornecedor e que quaisquer pegas defeituosas, autocolantes ou rétulos de seguranga ou sinais sejam substituidos por pegas
especificas do fabricante ou fornecedor. Esta disponivel uma lista de instalagdes de reparagéo autorizadas pelo fabricante ou fornecedor, por

favor, pega-lhes ajuda.

* Qualquer produto que parega estar danificado de qualquer maneira, se considere estar desgastado, ou funcione de forma anémala DEVE
SER RETIRADO DO SERVIGO ATE SER REPARADO. Recomenda-se que as reparagdes necessarias sejam feitas por uma instalagéo de
reparagao autorizada pelo fabricante ou fornecedor se as reparagdes forem permitidas pelo fabricante ou fornecedor.

« S0 devem ser utilizados acessorios e/ou adaptadores fornecidos pelo fabricante.

6. Resolugéo de Problemas

Falha

Causa

Solugao

O macaco com rodas néo
eleva a carga

1) A vélvula de descida néo foi devidamente fechada

Feche a valvula, rodando o veio da bomba no sentido dos ponteiros do relégio

2) Oleo insuficiente

Baixe totalmente o carro transversal e coloque 6leo hidraulico até 4 mm abaixo
do rebordo do bujao no cilindro.

3) Demasiado 6leo no reservatorio

Rebaixe totalmente o brago elevatdrio e verifique o nivel do 6leo. Se o nivel
do éleo for superior a 4 mm no bujao, retire algum 6leo do depésito. O nivel de
o6leo nao deve ser superior a 4 mm sob o rebordo do bujao.

O macaco com rodas nao
segura a carga

4) Mesmo motivo que em 1)

Proceda conforme descrito em 1)

5) O dleo hidraulico esta contaminado com particulas ou
sujidade

Como solugdo rapida, rode o veio da bomba no sentido dos ponteiros do
relogio e coloque-se sobre a roda dianteira, puxe o brago elevatorio totalmente
para cima no carro transversal, liberte o carro transversal e baixe totalmente

o brago elevatério rodando o veio da bomba no sentido contrario ao dos
ponteiros do relogio. Feche novamente a valvula de descida, rodando o veio da
bomba no sentido dos ponteiros do relégio, e experimente utilizar novamente

a ferramenta.

O macaco com rodas néo
eleva a carga até a altura
méaxima indicada

6) Mesmo motivo que em 2)

Proceda conforme descrito em 2)

7) Existem bolhas de ar no sistema hidraulico, por exemplo,

devido ao transporte

Proceda conforme descrito em 5)

Nao é possivel baixar
totalmente o carro transversal

8) Mesmo motivo que em 5)

Proceda conforme descrito em 5)

9) A mola/posigao da mola 2 nao esta devidamente fixa
ou esta gasta

Limpe e lubrifique regularmente todas as pegas méveis e substitua todas as
pegas gastas por pegas originais.

O macaco pneumatico eleva
com dificuldade

10) Mesmo motivo que em 7)

Proceda conforme descrito em 5)

11) Mesmo motivo que em 3)

Proceda conforme descrito em 3)

7. EU Declaracéo de conformidade
Nos : Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Declaramos que o(s) produto(s): RH216
Tipo(s) de maquina: Macaco de rodas

Origem do produto: China

Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

estd em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho, referente as legislagdes dos Estados-Membros relacionados com :
,Maquinaria“ 2006/42/EC (17/05/2006)
normas harmonizadas aplicaveis: EN 1494:2000 + A1:2008

Nome e cargo do emissor: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Local e Data: Saint-Herblain, 08/08/2020

e

Ficheiro técnico disponivel na sede da UE. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint

Herblain - France

As instrucdes originais estdo em Inglés. As outras linguas sdo uma tradugéo das instrugdes originais.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools
Todos os direitos reservados. E proibido o uso n&o autorizado, qualquer que seja o fim, assim como a copia total ou parcial. Isto aplica-se
particularmente a marcas comerciais, denominagdes de modelos, nimeros de pegas e desenhos. Utilize somente pegas autorizadas. A
Garantia ou a Responsabilidade pelo Produto ndo cobrem danos ou o mau funcionamento




1. Texvikd XapaktnpioTikd (BA. oxriuara 1.)

Texvika Bapog Avuywrikn IkavotnTa MoodmTa udpauAikou A B C (o3 D D2 E F G
XapakTnpIoTIKG Aadiou min. max.
Ze gopTio
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Z1anikog auvTeAeaTrg Sokipng: 1.5 / Auvapikog ouvteAeaTig dokipng: 1.25 .

‘OAeG ol TIPEG ITXUOUV OTTO TV NUEPOMNVIa TNG TTapoUaag dnpoaieuang. Ma TTo TTPOTPATES TTANPOPOPIES ETTIOKEPTEITE TNV ITTOTEAIDA Www.
rodcraft.com.

2. Tumog(or1) unxavnuaTwyv

« O emayyeApaTikog ypUANOG a€pog ival Hiot GUOKEUN yIa TV aviywan OXNUATWY PEXPI TO TNEIo TNG TTPOCRACNG KOTA TNV ETTIOKEUN KAl TN
auvtRpnan.

« O ypUAOg gival HOVO avUWWTIKF GUOKEUN Kai DEV TIPETTEN TTOTE va XPNOIKOTIOIEITAl VIO TN HETAQOPG KaI/f) TN ¢OPTWAN oxnUaTog. AtrayopeUeTal
n aviywan Pe KATTOI0 ATOHO OTO E0WTEPIKO. ATTAYOPEVETAI N HETAKIVNGN Tou YPUAAOU pe @opTio Aev emTpéTTeTal Kapia GAAn xprion. Ma
ETTAYYEAUATIKE XPrjon HOVO.

« MapakahoUpe SIaBATTE TIPOTEKTIKA TIG 0BNYiES TTPIV BETETE TO PNYXAVNHA.

3. Odnyieg TOoTOBETNONG

A WARNING BeBaiwBeite 0TI OAa Ta e€apTrpaTa £X0UV TOTTOBETNOET OTABOEPA KAl CUTQIXOE.
* AQQIpEDTE TNV AOQAAEIA HETAPOPAS TTOU BpigKeTal 0TO OTHPIyua Tou Bpayiova. (Eik.02). MiEoTe To aTrplypa Tou Bpayiova Tpog Ta Katw (1)
Kal aQAIPETTE TNV ATPAAEIA HETAPOPAS (2).
« MpwTta agaipéaTe TNV e§aywvn Bida (Eik.03(1)) Tou BpiokeTal TNV TTAEUPA TOU KATWTEPOU TUAHATOG Tou Bpayxiova Tou HoxAoU kai
TOTTOBETATTE TO AVW KAl KATW TUApA Tou Bpaxiova Tou HoxAoU padi TTpiv ac@alioeTe Tn aUvdean pe Ty e§aywvn Bida (Eik.03(2/3/4)).
« Twpa TpoaappdaTe To Bpayiova Tou HoXAoU OTnV avuywrTikr) oudkeur] (Eik. 04). lMa 1o 0koTro auTd a@aipéaTe ToV PIKVO KOXAIa (E5aywvn
Bida) TTou BpioKETAI OTO OTAPIYHA TG AVUYPWTIKAG duakeung (Eik.04(1)) kai TOTTOBETATTE TO Bpaxiova Tou HoXAOU UéTa aTO OTHPIYHA
(Eik.04(2)). Zoigte Tn Bida §ava (Eik.04(3/4)).
« MpIv XPNOILOTIOINTETE TO YPUAAO Eival ATTAPAITNTO VO EAEPWTETE TO USPAUAIKO KUKAwpa (EIK.06).

A Caution Mpétrer va Siatnpeital pia eploxr epyaciag 1 m xwpig epTrodia TOTO PTTPOaTd 600 Kal TTaW atré To UNXAavnua evw Bpioketal
ot AeIToupyia oUTwG WOTE va gival UKOAA TTPOaBATIUN.

Kavre egaépwan armoé 1o udpauAikod ouaTnua:

« Avoi€Te TNV avakou@IoTikr) BaABida aTpEPovTag To Bpaxiova Tou HOXAOU apIoTEPOTTPOPA EVU) TAUTOXPOVA KAVETE Kivnan AviAnang He To
HOXAO (10 @opég).

« Emeima, guvexioTe TNV QvTAnon Tou YpUAAOU PEXPI VO TOV ONKWOETE GTO PEYIOTO UYOG TOU TIPIV TOV XAUNAWOETE ava. To udpauAikd auaTnpa
€€l £SAEPWOE.

4. Neiroupyia

A Caution TotroBeTAOTE TO YPUAAO KATW ATTO T ONUEia aviPwang Tou OXAHATOG.
« BeBaiwBeite OTI Kaveig dev BPioKeTAl HETO GTO OXNUA TTOU TTPOKEITAI VA avUWWOEi. ZPATTE T PNXavr Tou OXAPATOG KAl TPABMETE XEIPOPPEVO.
XPNOIUOTIOIEITTE TPHVEG YIA VO EUTTOBIOETE TO auToKivnTo Va peTakivnBei (Eik. 05(1)). Mnv €10épxeaTe aTo OXNpa Kal Unv B£TETe O Aeiroupyia Tn
unxavn Tou.
« TotroBeTeite TTAVTA TOV YPUAAO avUWPWong OXNUATWY E TETOIO TPOTTO WOTE VO UNV UTTOPEITE VA TOV XEIPIOTEITE EVW BPIOKETTE KATW ATTO TO
oxnua (Eik.05(4)).
« Na xeIpifeaTe TTAvVTA TO AUTOKIVNTO XEIPOKIVNTA WOTE VO UTTOPEITE VA SIOTTIOTWOETE TA CWOTA ONEIa avUPwor|g Tou.
« Na xpnaoipoTroieite To Bpaxiova Tou HoxAoU i TO TIEVTAA EAEYXOU AOPAAEING VIO VA GEPETE TNV AVUWWTIKF) CUTKEUN 0TO EMOUPNTO UWog
(Eik.05(2)). BeBaiwbeite 011 N udpaUAIKr) BaABida gival KAEIOTH.

o TO OKOTTO QUTO €ival aTTapaiTNTO VO AoPaNITETE TO Bpayiova Tou poxAou degloaTpopa.

MapakaAoUPE ONUEIWOTE OTI TO TIEVTAA EAEYXOU XPNOILOTTOIEITAI KUPIWG VIO VO YEQUPWAE! TNV EAAEIYN YOPTIOU.
« Ol QVUYWTIKEG TUOKEUEG BlaTiBevTal pe BaABIda UTTEPPOPTWANG, N OTTOIN £XEI PUBIOTEI ATTO TOV KATATKEUADTH). AeV TTPETTEI TTOTE va PUBUICeTE
povol oag auth T BaABida.
« Mo va XapNAWOETE TO QOPTIO, TTPEWTE apyd TO Bpayiova Tou poxAou apiaTepdaTpopa (EIk.05(3)).
« gival ammapaitnTo Vo PTTOpEi va 8l 0 XEIPIOTAG T GUOKEUR avUWwang Kal To GpopTio Katd T SIApKeIa OAWY TwV KIVATEWY,

A WARNING MoTé punv XPNoILOTTOIEITE TO YPUAAO YIa VOl LETAKIVATETE €va OXNHA 1) VIO VA TO KPATATETE AVUWWHEVO ETTI Jakpov. Na
XPNOIPOTTOIETE TTAVTa aTnpiypara TTAaigiou (Eik.05(5)).

A WARNING ‘Otav dev xpnaiuoTroleite Tov YpUAAO, TO £uBoA0/Bpaxiovag avuywwang TTPETTEN VA TPARNYHEVOS TTPOG T PETQ.
A WARNING

/A WARNING

KOl HETATOTTIONG.

eV EMTPETTETAI N £PYATIC KATW OTTO TO AVUWWHEVO QOPTIO PEXPI Va adg@aAiaTel Je KatdAAnAa péaa.
Ba didovTal aToV XEIPIOTA OAES OI ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TNV EKTTAIDEUOT KAl OXETIKA HE TIG DUVALEIG AVTANONG



5. Odnyieg ouvtpnang

A Caution Mn XPNGILOTIOIEITE TO TTPOIOV GTAV EXEl POAPEI/Tapapop@WBE. EGv apuaikog BGpuB0g A kpaBaaoi AapBAvOUY Xwpa,
OTAPATACTE APECWG TN XPHON TOU TTPOIOVTOG, EMBEWPNATE To UOTEPA Kal {NTATTE TN BORBEIR TOU KATAOKEUATTH. ZUVIOTATAI N ETTIBEWPNON QUTH
Va Yivel OTIG E§0UTI0D0TNIEVEG EYKATAOTATEIG ETTIOKEUNG TOU KATAOKEUATTH ) TOU TTPOHNOEUTH.

A Caution H masov ONUAVTIKA Kal JovadIKn aiTia atroTuxiag aTig USPAUAIKEG LOVADEG ival oI akabapaieg.

« Alatnpeite T0 YpUAO UTTNPETiag KaBapd Kai KaAA AITTACHEVO VIO Va ATTOTPEWE! TNV EI0XWPNON §EVwy CwHATWY aTo auoTnua. Eav o ypUAog
€xel ekTeBEl OE BpoXH), XI0VI, APPO, I} g€ XaAiKia, TTPETTEl va KaBapIaTEl TIPIV va XPnaIPoTToInOgi.

« AToOnKeUOTE TO YPUAO, pE TA EPBOAA TTANPWGS CUUTITUYHEVQ, O€ pIa KOAQ TTPOTTATEUHEVN TIEPIOXT, OTTOU Jev Ba TTPETTE VA EKTIBETAI O€
S1aBpwTIKOUG aTHOUG, TpaxId akovn, 1 o GAAa emBAaBr aToixeia.

« EAéyETe TTEPIOSIKA TNV KATAOTATN TOU TTPOIOVTOG.

* AToBnKeUOTE TO TTPOIOV O€ €va OTEYVO Kal pn SiaBpwTikd TepiBaAiiov.

« O1 IBIOKTATEG KaI/f OI XEIPIOTEG B TTPETTEN va yVWPI{OUV OTI N ETTITKEUN TOU TTAPOVTOG EEOTTAITHOU UTTOPET VOl OTTAITET EGEIBIKEUMEVES YVWOEIG
Kal UTTOSopR. ZUVIOTATAI O ETACI0G €AEYXOG TOU TIPOIOVTOG Va YIVETAI OTTO £50UTI0B0TNUEVO KEVTPO ETTIOKEURG TOU KATAOKEUAOTH 1} TOU
TIPOUNBEUTH Kal OTI OTTOIAdNTTOTE EAATTWHATIKG EEAPTAPATA, QUTOKOAANTA 1) ETIKETEG ATQAAEIQG 1) ONPATA VA AVTIKATAOTABOUV HE T EGOPTAHATA
€KEIVA TTOU KABOPIJOVTAI TUYKEKPIPEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1} TOV TTpopnBeuTr. Mia AioTa atré £§0uaIodOTNHEVES EYKATATTATEIG ETTIOKEUNG
SiaTiBETaI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1} TOV TIPOUNBEUTH, TTAPAKAAEITTE Vo TOUG KaAETETE yia BoriBeia.

« OTro10dNTTOTE TTIPOIOV PaiveTal OTI Xl POAPEI KATA OTTOIOBNTTOTE TPOTTO, BPEBNKE OTI gival xaAaapévo, 1 Sev AeIToupyei kavovika OA
MPENEI NA AMOZYPOEI ANO THN KYKAODOPIA MEXPIZ OTOY EMIZKEYAZTEI. ZuvioTATaI OI QVAYKAIES ETTIOKEUES VA YivoTal OTTO Hia
£5OUTI050TNHEVN EYKATAOTACN ETTITKEUNG TOU KATATKEUAOTH I} TOU TTPOHNBEUT £AV OI ETTIOKEUEG ETTITPETTOVTAI OTTO TOV KATAOKEUADTH 1) TOV
TTPOUNBEUTH.

* Oa TPETTEN VO XPNJIHOTIOIOUVTAl POVO Ta EEAPTARATA F/KAl Of TIPOTOPHOYEIG TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV KATATKEUATTH.

6. AvtipeTwTmion BAaBwv

BAaBn Aitia ArokaraaTaon
O emmayyeAparkog ypUAAog 1) H BaABida kabodou Bev ékAeloe owaTd kAeioTe T BaABida yupifovTag TNV avTAia Le Tn @opd Tou dgova
GEPOG BEV AVUYWMVEI TO YOPTIO 75y "Ac " srraovel apkeTo AddI XapnAWaTe TNV 0BOVTWN ETIGAVEIR EVIEAGWS KAl YEUITTE e UBPAUAIKG AGSI
HEXPI VO QTATEI OTA 4 MM KATW T TN OTEPAVN Tou ePBOAOU Aadiol aTov
KUAIVEpO
3) YmepBoAika oAU AGdi oo Soxeio XapnAwaTe Tov Bpaxiova aviywang evieAws kai EAEYETE TN oTaBn Tou Aadiou.

Av n a1d8pn Tou Aadiou gival upnAdTePn aTmd 4mm KATw aTro To £uBoAo Aadiou,
apaipéate Aiyo Aadi amo T degapevn. H atabun Aadiou dev Ba TpéTrel va gival
uynAdTEPA aTTO 4Mm KATW ATTO TN aTEQAVN Tou EPROAOU Aadiou.

O emmayyeAparnikog ypUAAog 4) O idlog Adyog otwg ato 1) ZuvexioTe OTTWG TTEPIYPAQETal OTO 1)
aépog Bev KpaATA To QopTio

5) To udpauhikd AadI £xel HOAUVBEI pe owpaTidia 1 BPwHIL Ta ypriyopn avTIPETWTAN, yupiaTe Tov Bpayiova Tng avrAiag de€loaTpo@a Kal
TIATAOTE OTOV PUTTPOTTIVO TPOXO, TPABNETE EVIEAWS TOV Bpayiova avuywang
TNV 0BOVTWTH ETIPAVEIA, APHOTE TNV OBOVTWTH ETIPAVEI KAl XAUNAWOTE TOV
Bpaxiova aviywang evIEAWS yupigovTag Tov agova avtAiag apioTepoaTpoQa.
KAeioTe Tn BaABida kaBodou gavd yupifovtag Tov dgova Tng avtAiag
BeI00TPOPA Kall SOKIUACTE VA XPNOIUOTTOINTETE TO £pYaAEio {ava

O emmayyeAparikog ypUAAog 6) O idlog Adyog oTTwG aTo 2) ZUVeEXiOTE OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO 2)
aéPOg BEV AVUYWVEI TO
@oprTio PEXPI TO EVOEDEIYHEVO

7) YTrapyouv @uoaAideg aépa aTo USPAUAIKG CUTTNHA Yia ZuvexioTe OTIWG TTEPIYPAPETal OTO 5)
TIAPABEIYHA aTTO TN HETAPOPE

HEYIOTO UYOG

H odovtwrr em@aveia dev 8) O idlog Adyog 6TTWwG aTo 5) ZuvexioTe OTIWG TTEPIYPAPETal OTO 5)

Hopei va XapnAQoe! evieAdg 9) To eAarnpio/Béan 2 ehatnpiou, dev eival pooaptnuévo(a) | KaBapioTe kai NITTaveTe OAa Ta KIVOUHEVA PEPN TAKTIKG Kal avTaAAGETe OAa Ta
owaTd N eapuévo(a) POAPHEVA KOl KATEGTPAPEVA PEPN HE VEX QUBEVTIKA E§apTApaTa

O emmayyeAparkog ypUAAog 10) O idlog Adyog OTTwWG aTo 7) ZuvexioTe OTIWG TTEPIYpAQeETal 01O 5)

AEPA AVUYPWVETAI e SUTKOAID - - - - "
11) O idlog Adyog o1TWE aTo 3) ZuvexioTe OTTWG TTEPIYPAQETal 0TO 3)

7. EU AlAwan Migtotntag EK

Epeig: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

AnAwvoupe utreuBuva o1 To(Ta) TTPOidV(-vTa): RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Tutog(o1) pnxavnuatwy: FpuAAog aépog pe podeg  MpogAeuon mpoiovtog: Kiva

gival gUPQWVO(-a) TTPOG TIG ATTAITATEIG TNG OBnyiag Tou ZupBouAiou TTou aQopd TNV TTPOTEYYION TWV VOUOBETIWY TWV KPATWY PEAWY TIG
OXETIKEG pE: Ta «Mnyxaviparay» 2006/42/EC (17/05/2006)

e@appoaTéo(-a) evappoviopévo(-a) rpdtutro(-a): EN 1494:2000 + A1:2008

Ovopa kai appodiotnTa Tou dnAouvtog: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6{"*“7
Totog & Huepopnvia: Saint-Herblain, 08/08/2020

Texvikog @akeAog dlabéaipog atmoé Ta Kevipika ypageia g EE. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - France

O1 apxIkég 0dnyieg gival aTa ayyAIKA. Or AAEG YAWTTEG ATTOTEAOUV PETAPPATT TWV TTPWTOTUTTWY OBNYIWV.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Me emmQUAagN TTaVTOG SIKAIWPATOG. ATTaYOPEVETAI OTTOIASATIOTE YN £50UCIOBOTNHEVN XPHAON 1) AVTIYPAQK TWV TTEPIEXOPEVWV I} TUNPATWY
Toug. AUTO I0XUEI IBIQITEPT YIA EPTTOPIKA TAPATA, OVOHATIEG HOVTEAWY, apIBpOoUG eEAPTNUATWY Kal OXEDIAYPAUHATA. XPNOIPOTTOIEITE HOVO
ggoualodotnpéva egaptripara. OtroladnTroTe nuid 1 BAGRN TTou TTPOKAAEITAl ATTO TN XPAOTN N £50UTI030TNUEVWY EAPTNUATWY JEV KAAUTITETAI
amé v Eyyonon i Tnv Yrramotra Mpoiovrog.



1. Dane techniczne (Patrz dane 1.)

Dane techniczne Waga Udzwig llo$¢ oleju A B C c D D2 E F G
hydraulicznego min. max.

Przy obciazeniu

Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] { [mm] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] { [mm]

RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 | 150 | 260 | 345

Wspotczynnik testu statycznego: 1.5 / Wspotczynnik testu dynamicznego: 1.25 .

Wszystkie warto$ci sg aktualne w dniu niniejszej publikacji. Najnowsze informacje dostepne sg na stronie internetowej www.rodcraft.com.

2. Typ(y) urzadzenia

Podnos$nik wézkowy stuzy do unoszenia pojazdu w celu umozliwienia jego naprawy lub konserwaciji.

Podnosnik jest tylko urzadzeniem stuzacym do podnoszenia i nigdy nie nalezy go uzywac do przemieszczania czy obcigzania pojazdu.
Zabrania si¢ podnoszenia pojazdu, gdy kto$ w nim siedzi.Zabrania sig¢ przemieszczania podnosnika, ktéry jest obcigzony Wszelkie inne
zastosowanie jest niedozwolone. Wytacznie do profesjonalnego uzytku.

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy uwaznie zapoznac sie z trescig instrukcji.

3. Instrukcja montazowa

A WARNING Nalezy dopilnowaé, by wszystkie czgéci dobrze zamocowac i dokrecic.
« Usung¢ blokade na czas transportu umiejscowiong na wsporniku dzwigni. (Rys.02). Docisna¢ wspornik dzwigni do dotu (1) i zdja¢ blokade
transportowg (2).
« Najpierw usung¢ srube z tbem szesciokatnym (Rys.03(1)) z boku dolnego drazka dzwigni, nastepnie ztozy¢ ze sobg gorny i dolny drazek
dzwigni, zabezpieczajgc ich potaczenie wykrecong wezesniej $rubg szesciokatng (Rys.03(2/3/4)).
« Teraz przymocowac drazek dzwigni do urzadzenia podnoszacego (Rys.04). W tym celu wykreci¢ $rube z tbem szesciokatnym we wsporniku
urzadzenia podnoszacego (Rys.04(1)) i umiesci¢ drazek dzwigni we wsporniku (Rys.04(2)). Ponownie dokreci¢ $rube (Rys.04(3/4)).
« Przed uzyciem podno$nika konieczne jest odpowietrzenie obwodu hydraulicznego (Rys.06).

A Caution Podczas pracy urzadzenia, przed i za nim nalezy zapewni¢ wolng od przeszkod przestrzen robocza co najmniej 1 metra, co
zapewni swobodny dostep.

Z uktadu hydraulicznego usunaé powietrze:

« Otworzy¢ zawor roztadowczy, obracajac dzwignie w strone przeciwng do ruchu wskazéwek zegara (w lewo), jednocze$nie pompujac
dzwignia ( 10 razy).

 Nastgpnie pompowaé podno$nikiem do osiagniecia jego wysokosci przed jego ponownym opuszczeniem. Uktad hydrauliczny ulega
odpowietrzeniu.

4. Czynnos¢

ACautlon Nalezy ustawi¢ podnosnik doktadnie pod punktami podnoszenia pojazdu.
« Sprawdzi¢, czy nie ma zadnych oséb w podnoszonym samochodzie. Wytgczy¢ silnik i zaciagna¢ reczny hamulec w samochodzie. Za
pomoca klinéw zabezpieczy¢ samochdd przed poruszeniem sig (Rys.05(1)). Nie wsiada¢ do samochodu, ani nie wiaczaé silnika.
« Zawsze ustawia¢ podnosnik wézkowy w taki sposob, aby nie zachodzita mozliwos$¢ jego obstugi spod samochodu (Rys.05(4)).
« Zawsze korzystac¢ z podrecznika uzytkowania i obstugi samochodu w celu precyzyjnego okreslenia prawidtowych punktéw podnoszenia
pojazdu.
« Do osiagniecia zadanej wysoko$ci podnoszenia uzywac drazka dzwigni lub pedatu noznego (Rys.05 (2)). Sprawdzi¢, czy jest zamknigty
zawor hydrauliczny.

Z tej przyczyny wazne jest dokrecenie drazka dzwigni zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

Prosimy zauwazy¢, ze pedat nozny jest gtéwnie uzywany do objecia przesuwu bez obcigzenia.
« Podnosniki sa wyposazone w zawdr przecigzenia, wyregulowany fabrycznie przez produ-centa. Tego zaworu nigdy nie wolno regulowaé
ponownie.
« W celu opuszczenia obcigzenia nalezy wolno obraca¢ drazek dzwigni w kierunku przeciw-nym do ruchu wskazéwek zegara (Rys.05(3)).
« operator ma obowigzek obserwowania podnosnika oraz tadunku podczas wykonywania wszelkich ruchow;

£ WARNING Nigdy nie uzywaé podno$nika do przemieszczania samochodu, ani nie pozostawia¢ go w stanie podniesionym. Zawsze
uzywac stojakdéw podwoziowych (Rys.05(5)).
A\ WARNING

& WARNING zabrania sig wykonywania prac pod uniesionym tadunkiem, o ile nie zostanie zabezpieczony z uzyciem odpowiednich

W przypadku, gdy podnosnik nie jest uzywany, musi mie¢ wciniety ttok/ramie podnoszace.

$rodkow.

& WARNING operator musi uzyska¢ wszelkie konieczne informacje dotyczace szkoler oraz mocy pompowania i sit przetozenia.



5. Instrukcja konserwacji

A Caution yie korzystaé z uszkodzonych/zdeformowanych produktow. W razie stwierdzenia nietypowego hatasu lub wibragji nalezy
niezwlocznie przerwac korzystanie z narzedzia, dokona¢ jego przegladu oraz zwrocic sie do producenta z prosbg o pomoc. Zaleca sig, by
przegladu dokonali pracownicy warsztatu naprawczego autoryzowanego przez producenta lub dostawce.

A caution Gtdwna przyczyng usterek urzadzen hydraulicznych jest obecnosé brudu.

« Podnosnik nalezy utrzymywac w czystosci i zapewni¢ odpowiednie smarowanie, co zapobiegnie przedostaniu sig ciat obcych. W przypadku,
gdyby podnos$nik narazony byt na dziatanie deszczu, $niegu, piasku czy zwiru, przed uzyciem nalezy go wyczyscic.

« Podnosnik, ktérego ttoki muszg by¢ catkowicie schowane, nalezy sktadowac w strzezonym miejscu, w ktérym nie bedzie narazony na
dziatanie korozyjnych oparéw, pytu czy innych szkodliwych czynnikéw.
« Okresowo sprawdzac stan produktu.

« Produkt nalezy przechowywaé¢ w suchym miejscu, nie narazajac go na dziatanie czynnikéw korozyjnych.

« Wiasciciele i/lub operatorzy powinni mie¢ $wiadomos$¢, ze naprawa niniejszego sprzetu moze wymagac specjalistycznej wiedzy i narzedzi.
Zaleca sie, by corocznego przegladu dokonywali pracownicy warsztatu naprawczego autoryzowanego przez producenta lub dostawce, oraz
by wszelkie uszkodzone czesci lub nalepki lub oznaczenia zwigzane z bezpieczenstwem wymienia¢ na czesci wskazane przez producenta.
Wykaz autoryzowanych warsztatéw naprawczych dostepny jest u producenta lub dostawcy.

« Wszelkie produkty noszace $lady jakichkolwiek uszkodzen, zuzyte, lub ktére dziatajg nieprawidiowo NALEZY WYCOFAC Z UZYCIA

DO CHWILI ICH NAPRAWIENIA. Zaleca sig, by koniecznych napraw dokonali pracownicy warsztatu naprawczego autoryzowanego przez
producenta lub dostawce, jesli naprawy dozwolone sg przez producenta lub dostawce.

« Nalezy stosowac wytgcznie przystawki i/lub taczniki dostarczone przez producenta.

6. Wykrywanie i usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Dziatania zaradcze

Podnosnik wozkowy nie
podnosi tadunku

nie zostat

1) Zawor

Zamkna¢ zawor, obracajac zerdz pompowa w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara.

2) Za mato oleju

Catkowicie obnizyc¢ toze i dola¢ oleju hydraulicznego - do poziomu 4 mm
ponizej obrzeza korka na cylindrze

3) Za duzo oleju w zbiorniku

Catkowicie obnizy¢ ramig unoszace i sprawdzi¢ poziom oleju. Jesli poziom oleju
jest wyzszy niz 4mm pod korkiem, usuna¢ niewielkg ilo$¢ oleju ze zbiornika.
Poziom oleju nie powinien by¢ wyzszy niz 4mm pod obrzezem korka.

Podnosnik wozkowy nie
trzyma fadunku

4) Taki sam powod jak w 1)

Postepowac zgodnie z zaleceniami z punktu 1)

5) Olej hydrauliczny jest zanieczyszczony czasteczkami
lub kurzem

Szybkie i ie to ie zerdzi j w kierunku zgodnym

z ruchem wskazowek zegara i stanigcie na przednim kole, wyciggniecie
ramienia unoszacego catkowicie w gére, a nastepnie zwolnienie foza i
catkowite obnizenie ramienia, przy jednoczesnym obracaniu zerdzi pompowej
w przeciwng strone. Zamkna¢ zawor obnizajacy obracajac zerdz pompowa w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i ponownie sprobowac uzy¢
narzedzia.

Podnosnik wozkowy
nie podnosi tadunku na
maksymalng wysoko$¢

6) Taki sam powdd jak w 2)

Postepowac zgodnie z zaleceniami z punktu 2)

7) W uktadzie hydraulicznym sg pecherze powietrza
(powstate np. w czasie transportu)

Postgpowac zgodnie z zaleceniami z punktu 5)

toze nie obniza sie catkowicie

8) Taki sam powod jak w 5)

Postgpowac zgodnie z zaleceniami z punktu 5)

9) Sprezyna/sprezyny w pozyciji 2 jest/sa nieprawidtowo
przymocowane lub zuzyte

Regularnie czyscié i smarowac wszystkie ruchome czesci oraz wymienia¢
wszystkie uszkodzone i zuzyte elementy na nowe oryginalne czesci zamienne.

Podnosnik wozkowy podnosi

10) Taki sam powod jak w 7)

Postepowac zgodnie z zaleceniami z punktu 5)

fadunek z tr.

11) Taki sam powdd jak w 3)

Postgpowac zgodnie z zaleceniami z punktu 3)

7. EU Deklaracja zgodnosci
My : Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Oswiadczamy, ze produkt (produkty): RH216
Typ(y) urzadzenia: Podnosnik wozkowy

Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099
Pochodzenie produktu: Chiny

jest (sa) zgodne z wymogami Dyrektywy Rady, odpowiadajgcej ustawodawstwu krajéw cztonkowskich i dotyczacej : ,Maszyn i urzadzen*

2006/42/EC (17/05/20086)

stosowanych norm zharmonizowanych : EN 1494:2000 + A1:2008

Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje: Pascal Roussy ( R&D Manager)

Miejsce i data: Saint-Herblain, 08/08/2020

e

Plik techniczny jest dostepny w siedzibie UE. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint

Herblain - France

Oryginalng instrukcje napisano w jezyku angielskim. Inne jezyki to ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools
Wszystkie prawa zastrzezone. Uzywanie lub kopiowanie cato$ci lub czesci niniejszego tekstu bez upowaznienia jest zabronione. Dotyczy w
szczegolnosci znakéw towarowych, okreslen modeli, numeréw czesci i rysunkéw. Nalezy stosowac wytgcznie czesci autoryzowane przez
producenta. Usterki i awarie powstate w wyniku uzywania nieautoryzowanych czesci nie jest objete Gwarancjg ani Ubezpieczeniem od
odpowiedzialnosci za produkt.




1. Technické udaje (Viz obrazky 1.)

Technické Gdaje Hmotnost Nosnost Mnozstvi hydraulického A B C c D D2 E F G
oleje min. max.
Pfi zatézi
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Koeficient statiského testu: 1.5 / Koeficient dynamického testu:1.25 .

2. Typ(y) nastroje

Hydraulicky pohyblivy zvedak je zafizeni pro zvedani vozidla pro lep$i pfistup béhem opravy a udrzby.

Zvedak je pouze zvedaci zafizeni a nemél by byt nikdy pouzivan k pfepravé a/nebo nakladani vozidla. Je zakdzano zvedat vozidlo
s ¢lovékem na palubé. Pohybovat zvedakem se zvednutym vozidlem je zakdzano. Neni uréen k zadnému jinému Gcelu. Pouze pro
profesionalni pouZiti.

Pred uvedenim do provozu si prosim prectéte pozorné navod.

3. Pokyny pro upevnéni

A WARNING Presvédcte se, zda jsou v8echny soucasti upevnéné a utazené.
« Vyjméte z drzaku paky prepravni zamek. (Obr. 02). Drzak paky stlacte doll (1) a sejméte prepravni zamek (2).
* Nejprve vyjméte Sestihranny Sroub (Obr. 03(1)) na boku spodni strany ty¢e zvedéaku a zasurite horni a spodni stranu tyce zvedéaku do sebe,
nasledné zajistéte Sestihrannym Sroubem (Obr. 03 (2/3/4)).
< Nyni pfipevnéte ty¢ ke zvedaku (Obr.04). Za timto Gcelem vyjméte Sestihranny Sroub na drzaku paky zvedaku (Obr.04(1)) a viozte paku
zvedaku do tohoto drzaku (Obr.04(2)). Sroub opét dotahnéte (Obr. 04 (3/4)).
« Pfed pouzitim zvedéku je nezbytné z hydraulického okruhu vypustit veSkery vzduch (Obr.06).

A Caution Pred i za pracujicim strojem je potfeba udrzovat volnou pracovni oblast 1 m, aby byl stale snadno pfistupny.

Odstrarite vzduch z hydraulického systému:
« Oteviete vypoustéci ventil oto¢enim tyCe proti sméru hodinovych rucicek, pficemz zarover ty¢i (10 krat).
« Pfed dal$im snizovanim pak vypumpujte zvedak do jeho maximalni polohy. Hydraulicky systém bude timto odaretovan.

4. Provoz

A Caution Zasurite prosim zvedak pod zvedaci body vozidla.

« Ujistéte se, ze ve zvedaném vozidle nezlistala zadna osoba. Vypnéte motor a zatdhnéte ruéni brzdu. PodloZte kola kliny, zabranite tak

pohybu vozidla (Obr. 05 (1)). Nesedejte do vozidla a nespoustéjte motor.

« Vzdy umistéte zvedak tak, aby jej nebylo mozno ovladat z pozice pod autem (Obr. 05 (4)).

« Pro uréeni spravnych bodl ke zvednuti vozidla si vzdy pre¢téte navod k vozidlu.

« PouZzijte ty¢ zvedaku ¢i nozni pedal, kterym zvednete zvedak do pozadované vysky (Obr. 05 (2)). Ujistéte se, Ze je ventil hydrauliky uzavien.
Za timto Gcelem je nutné upevnit ty¢ zvedaku ve sméru hodinovych rucicek.
Vezméte, prosim, na védomi, Ze nozni pedal se pouZziva hlavné pro prekonani zdvihu naprazdno.

« Zvedaky jsou dodavany s ventilem proti pretiZzeni, ktery je nastaven vyrobcem. Tento ventil nesmi byt nikdy pfenastavovan.

« Pro snizeni nakladu otocte ty¢i zvedaku pomalu proti sméru hodinovych rucic¢ek (Obr. 05 (3)).

« je nezbytné, aby obsluha dokéazala sledovat zvedak | zvedané zafizeni b&hem viech pohybu;

A\ WARNING

lavice (Obr. 05 (5)).

A WARNING Pokud zvedak nepouZivate, musi byt pist / zvedaci rameno zatazeno.
/A WARNING

/A WARNING

Nikdy zvedak nepouzivejte k pfesunu vozidla ¢i k neustalému udrzeni vozidla ve vzduchu. Vzdy pouzivejte podpérné

neni dovoleno pracovat pod zvednutym vozidlem, dokud nebude spravné zajisténo.

obsluha by méla byt obeznamena se v8emi nezbytnymi informacemi o $koleni a pumpovani a pfenosu sil.



5. Pokyny k udrzbé

A Caution Nepouzivejte podkozeny/deformovany produkt. Pokud dochazi k abnormalnimu zvuku nebo vibracim, ihned produkt prestarite
pouzivat, prohlédnéte jej a poZadejte o pomoc vyrobce. Doporucuje se, aby tuto prohlidku provedloa opravna vyrobce nebo dodavatele.

A Caution Hiavni pfic¢inou zavad hydraulickych jednotek je necistota.

« Udrzujte servisni zvedak v Cistoté a dobfe namazany, aby do systému nevnikly cizi ¢astice. Pokud byl zvedak vystaven desti, snéhu nebo
Stérku, je nutné jej pred pouzitim vycistit.
« Zvedak ukladejte s UpIné zatazenymi pisty v dobfe chranéném prostoru, kde nebude vystaven korozivnim vypartm, brusnému prachu &i
jinym $kodlivym materialdm.

« Stav vyrobku pravidelné kontrolujte.

« Vyrobek skladujte v suchém prostedi, kde nedochazi ke korozi.
« Majitelé a/nebo provozovatelé museji vzit na védomi, Ze toto zafizeni muze vyzadovat specidlni znalosti a vybaveni. Doporucduje se
provadét kazdorocni kontrolu vyrobku v servisni opravné vyrobce nebo dodavatele a veskeré vadné ¢asti, stitky nebo bezpecnostni stitky i
znacky by mély byt vyménény za originalni dily vyrobce nebo dodavatele. Seznam autorizovanych servisnich opraven je k dispozici u vyrobce
nebo dodavatele, pozadejte je prosim o pomoc.
« Produkt, ktery jevi jakékoli znamky poskozeni, je opotfebeny nebo pracuje abnorméalng, MUSI BYT VYRAZEN Z PROVOZU DO DOBY,
NEZ BUDE OPRAVEN. Doporucuije se, aby nezbytné opravy provedia opravna vyrobce nebo dodavatele, pokud jsou opravy vyrobcem nebo

dodavatelem povoleny.

« Pouzivejte pouze pfislusenstvi a/nebo adaptéry dodané vyrobcem.

6. Reseni problému

Zavada

PFicina

Opatreni

Zvedak nezvedne bfemeno

1) Vypoustéci ventil nebyl spravné uzavien

Uzaviete prosim ventil oto¢enim drzadla pumpy po sméru hodinovych rucicek

2) Neni dostatek oleje

Uplné snizte ¢ep a doplitte hydraulicky olej, dokud neni 4 mm po droubenim
zatky valce

3) PFili§ mnoho oleje v nadrzi

Snizte prosim (pIné zvedaci rameno a zkontrolujte hladinu oleje. Pokud je
hladina oleje vy$3i nez 4 mm pod olejovou zatkou, odeberte prosim olej z
nadrze. Hladina oleje by neméla byt vice nez 4 mm pod Sroubeni olejové zatky.

Zvedak neudrzi zatéz

4) Stejna pficina jako u 1)

Pokracuijte prosim dle bodu 1)

5)t icky olej je inovany ¢a

i Spiny

Pro rychlé feseni prosim otocte drzadlem pumpy po sméru hodinovych rucicek
a stoupnéte si na predni kolo, zatahnéte za zvedaci rameno a vytahnéte jej celé
z Cepu, uvolnéte Cep a UpIné snizte zvedaci rameno, a otacejte pfitom drzadlem
pumpy proti sméru hodinovych rucicek. Uzavrete vypoustéci ventil opétovnym
otogenim drzadla po sméru hodinovych rugic¢ek a opét zkuste zvedak pouzit

Zvedak nezvedne zatéz az do
maximalni vysky

6) Stejna pricina jako u 2)

Pokracujte prosim dle bodu 2)

7) V hydraulickém systému jsou bublinky, pravdépodobné
vznikly pfepravou

Pokracuijte prosim dle bodu 5)

Cep nelze plné snizit

8) Stejna picina jako u 5)

Pokracuijte prosim dle bodu 5)

9) Pruzina /poloha pruziny 2, je /neni pfipevnéna spravné,
nebo je opotfebovana

Pravidelné Cistéte a mazte vSechny pohyblivé dily a vymériujte véechny
poskozené a opotiebované dily za nové a originalni

Zvedak zveda s obtizemi

10) Stejna pricina jako u 7)

Pokracuijte prosim dle bodu 5)

11) Stejna pricina jako u 3)

Pokracuijte prosim dle bodu 3)

7. EU Prohlaseni o shodé
My : Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Prohlasujeme, Ze vyrobek (vyrobky): RH216
Typ(y) nastroje: Hadraulicky zvedak

Pavod vyrobku: Cina

Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

je ve shodé s pozadavky smérnic Evropskeé rady tykajicich se sblizovani zakont ¢lenskych stati vztahujicich se ke ,Strojirenstvi 2006/42/EC

(17/05/2006)

je v souladu s pfislusnymi harmonizovanymi normami: EN 1494:2000 + A1:2008

Jméno a pozice vydavatele: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Misto a datum: Saint-Herblain, 08/08/2020

e

Technicky soubor je k dispozici v sidle EU. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint

Herblain - France

Originalni navod je v anglictiné. Ostatni jazyky jsou pfekladem originalniho navodu.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools
V$echna prava vyhrazena. Veskeré nepovolené pouzivani nebo kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakazano. Plati to zvlasté pro obchodni
znacky, oznaceni modell, Cisla soucastek a vykresy. PouZivejte pouze schvalené soucastky. Veskera poskozeni nebo selhani zpusobena
pouzitim neschvalenych soucastek neni pokryto zarukou nebo zodpovédnosti za vyrobek.




1. Technické udaje (pozri obrazky 1.)

Technické Gdaje Hmotnost' Kapacita zdvihu Mnozstvo hydraulickej A B C c D D2 E F G
cievky min. max.
Pri zatazi
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Koeficient testu statiky: 1.5 / Koeficient testu dynamiky: 1.25 .

Vsetky hodnoty st stic¢asné ku diiu vydania tejto brozurky. Kvoli najnovsim informaciam, prosime navstivte webovu stranku www.rodcraft.com.

2. Typy pristrojov

Pojazdny vozikovy zdvihak je zariadenie na zdvihanie vozidla smerom nahor kvéli pristupnosti pocas oprav a udrzby.

Zdvihak je len zdvihacie zariadenie, spotrebi¢ a nikdy by nemal byt pouZity na prepravu, dopravu a/alebo nakladanie vozidla. Zdvihanie
vozidla s osobou vo vnuitri zdvihaka je zakdzané. Pohybovanie a hybanie zdvihdkom s nakladom alebo bremenom je zakazané. Nie je
dovolené Ziadne iné pouZitie. Len na profesionalne pouZitie.

Pred uvedenim do prevadzky si prosim precitajte pozorne navod.

3. Montazny navod

A WARNING Uistite sa, Ze kazda sUcCiastka je upevnena a utiahnuta.
« Odstrarite prepravny zamok na podpore paky. (Obr.02). Stlacte podporu paky nadol (1) a odstrarite prepravny zamok (2).
« Najprv odstrante hexagénovu skrutku (Obr.03(1)) na strane niz$ej pakovej tyce a polozte hornti a dolnti pakovu ty¢ spolu pred zabezpecenim
spojenia s hexagonovou skrutkou (Obr.03(2/3/4)).
« Teraz pripojte pakovu ty¢ na zdvihacie zariadenie (Obr.04). Pre tento Ucel odstrarte hexagonovu skrutku na podpere zdvihacieho zariadenia
(Obr.04(1)) a umiestnite pakovu ty¢ a zrd' do podpery (Obr.04(2)). Upevnite skrutku znova (Obr.04(3/4)).
« Pred pouzitim zdvihaka je potrebné odvzdusnit’ a vysat’ vzduch z hydraulického el. obvodu (Obr.06).

A Caution Pracovna plocha 1 meter musi byt zachovana ako voina aj z prednej aj zo zadnej strany zariadenia pokym je v prevadzke
tak, aby bol vZdy lahko pristupny.

Zbavte sa a odstrarte vzduch z hydraulického systému: .

« Otvorte prepustaci ventil otocenim pakovej tye proti smeru hodinovych ruciciek zatial ¢o a kym rovnako v tom istom case Cerpate pakou
(10 krat).

« Potom, napumpuijte zdvihdk smerom nahor do jeho maximalnej vysky predtym, ako ho znova spustite do nizkej pozicie. Hydraulicky systém
je odvzdu$neny a odplyneny.

4. Prevadzka

A Caution Prosim umiestnite pojazdny zdvihak pod zdvihacie body vozidla.
« Uistite sa, Ze Ziadna osoba nie je v aute, ktoré sa méa zdvihnat. Vypnite motor a zapojte ru¢nu brzdu auta. PouZite kliny, klaty (alebo zveraky,
svorky), aby ste predisli tomu, Ze sa auto bude hybat' a postvat’ (Obr.05(1)). Nechodte dovnutra auta a nezapinajte motor.
« Vzdy umiestnite zdvihak na auto takym spésobom, aby nebolo schopné prevadzky a operacie zo spodku auta (Obr.05(4)).
« Vzdy pouzite uzivatelsky manual auta, aby ste identifikovali spravne zdvihacie body vozidla.
« Pouzite pakovu ty¢ alebo nozny pedal na to, aby ste nastavili zdvihacie zariadenie/pristroj do pozadovanej vysky (Obr.05(2)). Uistite sa a
zabezpecte, bol hydraulicky ventil uzatvoreny.
Pre tento Ucel je potrebné uistit’ a upevnit' zrd a paku v smere hodinovych ruciciek.
Prosim v&imnite si, Ze nozny pedal je hlavne pouzivany na preklenutie a spojenie tah a zdvih bez bremena a zataze.
« Zdvihaky a pristroje su poskytované s ventilom pretaZenia a zatazenia, ktory bol prispdsobeny a nastaveny vyrobcom. Tento ventil nesmie
byt' nikdy prenastavovany a preprispésobovany.
« Aby ste zniZili naklad a bremeno, otocte pakovu ty¢ pomaly proti smeru hodinovych rugiciek (Obr.05(3)).
« je potrebné, aby operator mohol sledovat’ a pozorovat' zdvihacie zariadenie a naklad pocas vSetkych pohybov a hnuti zariadenim;

& WARNING Nikdy nepouzivajte zdvihaci pristroj na to, aby ste postvali auto alebo ho nechali zdvihnit. Vzdy pouZite stojany na
podvozok (Obr.05(5)).

A WARNING Ked nepouzivate piest zdvihaka / zdvihacie rameno musi byt' potiahnuté a vtiahnuté.

A WARNING nie je dovolené pracovat' pod zdvihnutym nakladom alebo bremenom aZ pokym nie je zabezpecené vhodnymi
prostriedkami.

A WARNING

operator obdrzi a poskytne sa mu v8etok potrebny materiél a informacie o $koleni a tréningu a o erpani a zdvihani a
zmene a prestavbe jednotky el. energie.



5. Montazny navod

A Caution Nepouzivajte poskodeny/deformovany produkt. Ak sa vyskytne abnormalny hluk alebo vibracie, zastavte okamzite
pouzivanie, potom skontrolujte a poZiadajte vyrobcu o pomoc. Odporuca sa, aby tato prehliadka a kontrola bola vykonana vyrobcom alebo
autorizovanym dilerom &i institiciou dodavatela na opravy.

A caution Najvéacsia jednotliva a samostatna pri¢ina/dévod zlyhania v hydraulickych jednotkach je $pina.

« Uchovavajte servisovanie zdvihadka Cisté a dobre namazané, aby ste predchadzali cudzim materidlom a hmote, aby sa dostali do systému.
Ak bol zdvihak vystaveny dazdu, snehu, piesku alebo Strku, musi byt vycisteny predtym, ako sa bude pouzivat.

« Uskladnite zdvihak, s piestami Uplne stiahnutymi, v dobre chranenej miestnosti ¢i oblasti, kde nebude vystaveny korozivnym nicivym
vplyvom a vyparom, drsnym a a abrazivnym prachovym &asticiam, alebo akymkolvek inym kodlivym prvkom.

« Pravidelne a periodicky kontrolujte stav produktu.

« Skladujte produkt na suchom a nekorozivnom mieste, v prostredi.

« Majitelia a/alebo prevadzkovatelia by si mali byt vedomi, Ze oprava tohto zariadenia si moze vyZziadat' Specializované vedomosti a znalosti
a institucie. Odporuca sa, aby roéna prehliadka a kontrola produktu bola vykonavana vyrobcom alebo dodavatelom teda jeho autorizovanou
opravnou jednotkou a aby akékolvek poskodené Gasti a diely, dekalky alebo bezpeénostné stitky a nalepky alebo znagky mohli byt vymenené
za $pecifikované sucasti a diely od vyrobcu alebo dodavatela. Zoznam autorizovanych institticii na opravy je dostupny od vyrobcu alebo
dodavatela, prosime volajte im.

« Akykolvek produkt, ktory sa javi ako poskodeny akymkolvek spdsobom, sa javi ako opotrebovany alebo sa pri prevadzke sprava
abnormalne BY MAL BYT STIAHNUTY Z PREVADZKY AZ DO OPRAVY. Odportéa sa, aby potrebné opravy boli vykonavané vyrobcom alebo
dodavatelom, teda jeho autorizovanou jednotkou & institticiou na opravy, ak st opravy povolené vyrobcom alebo dodavateiom.

« Maju sa pouzivat’ len doplinky, stciastky a diely a/alebo adaptéry dodavané vyrobcom.

6. RieSenie problémov

Zlyhanie Dévod/pricina Naprava

Prosime zatvorte ventil oto¢enim tyce Cerpadla proti smeru hodinovych ruciciek.

Znizte sedadlo Uplne a dopliite a dolejte hydraulicky olej, az do vysky 4 mm pod
okraj olejového vyvodu na valci

1) Zostupny ventil nebol poriadne zatvoreny alebo utiahnuty
2) Nedostatok oleja

Pojazdny vozikovy zdvihak
nezdviha naklad, bremeno

Prosime znizte zdvihacie rameno tplne a skontrolujte hladinu oleja. Ak je
hladina oleja vy$sie ako 4mm pod zatkou oleja, prosime odstraiite ¢ast' oleja
2z nadrze. Uroven oleja by nemala byt' vy$sia ako 4mm pod okrajom &i lemom
zatky oleja.

3) Prili§ vela oleja v nadrzi

Pojazdny vozikovy zdvihak Prosime pokracujte ako je popisané v bode 1)

neudrzi naklad, bremeno

4) Rovnaka pricina ako v 1)

5)t
alebo $pinou

Ako rychlu pomoc a opravu, prosime otocte ty¢ ¢erpadla v smere hodinovych
ruciciek a stupnite si na predné koleso, prisuiite si zdvihacie rameno tplne

k sedadlu, uvolnite sedadlo a zniZte tplne zdvihacie rameno otogenim tyce
cerpadla proti smeru hodinovych rugiciek. Uzatvorte zostupny ventil znova
otocenim tyce cerpadla v smere hodinovych ruciciek a pokuste sa znova
nastroj pouzit'.

Prosime pokracujte ako je popisané v bode 2)

y olej je any &

Pojazdny vozikovy zdvihak
nezdviha naklad, bremeno az

6) Rovnaka pricina ako v 2)

7) Su tu vzduchové bubliny v hydraulickom systéme Prosime pokracujte ako je popisané v bode 5)

do pozadovanej indikovanej
maximalnej vysky

napriklad z dopravy a presunov

Sedadlo neméze byt Gplne
znizené a spustené

8) Rovnaka pricina ako v 5)

Prosime pokracujte ako je popisané v bode 5)

9) Pruzina / pozicia pruziny 2 je / nie je poriadne pripojena
alebo je opotrebovana

Cistite a mazte vietky pohyblivé stcasti pravidelne a vymerite vietky
poskodené a opotrebované stcasti za nové originalne stciastky a diely.

Pojazdny vozikovy zdvihak

10) Rovnaka pri¢ina ako v 7)

Prosime pokradujte ako je popisané v bode 5)

sa zdvihalen's a
tazkostami

11) Rovnaka pri¢ina ako v 3)

Prosime pokracujte ako je popisané v bode 3)

7. EU Deklaracia zhody

Spolo¢nost: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Tu deklaruje a vyhlasuje, Ze vyrobky: RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Typy pristrojov: Pojazdny zdvihak ~ Pévod vyrobku: Cina

je v stlade a zhode s poziadavkami Smernic Rady ohladom aproximéacie &lenskych tatov, ¢o suvisi s: az ,Strojové zariadenia“ 2006/42/EC

(17/05/2006)

aplikovatelné s harmonizovanymi $tandardmi: EN 1494:2000 + A1:2008

Technické pristroje dostupné z Ustredia EU. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Meno a pozicia vydavatela: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Miesto a datum: Saint-Herblain, 08/08/2020

Originalny navod je v angli¢tine. Ostatné jazyky su prekladom originalneho navodu.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Vsetky prava vyhradené. Akékolvek nepovolené pouzitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho &asti je zakazané. Toto sa konkrétne tyka
znadiek, tried modelov, &isel stgiastok a vykresov. Pouzivajte len autorizované suciastky. Akékolvek poskodenie alebo nespravne fungovanie
sposobené pouzitim neautorizovanych suciastok nie je kryté zarukou ani zodpovednostou za po$kodenie.



1. Miszaki adatok (lasd az abrakat 1.)

Mszaki adatok Témeg Teherbiras Hidraulikaolaj A B C c D D2 E F G
mennyisége min. max.
Terhelésnél
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345
Statikus (] 6: 1.5/ Dil (] 6:1.25 .

Az 6sszes feltiintetett érték a jelen kiadvany datumakor érvényes. A legfrissebb adatokért kérjik, latogassa meg a www.rodcraft.com
internetes oldalt.

2. Géptipus(ok):

« A krokodilemel6 egy jarmivek felemelésére szolgald eszkéz azok hozzaféréséhez javitas vagy karbantartas soran.

« Az emel6 kizardlag emelésre szolgal és tilos a jarm(i szallitdsara és/vagy rakodasara hasznalni. Jarmivet benne 0il6 személlyel tilos
felemelni! A leterhelt emel6é mozgatésa tilos! Mas felhasznalas nem engedélyezett. Csak professzionalis felhasznalasra.

« Kérjik, olvassa el a haszndlati utasitast, miel6tt beinditja a gépet.

3. Felszerelési utasitasok

A WARNING Ugyeljen ra, hogy minden alkatrész rogzitett és meghuzott legyen.
« Tavolitsa el a szdllitdshoz hasznalt reteszt a kar tartdjarol. (02. abra). Nyomja le a kar tartéjat (1), és tavolitsa el a szallitasi reteszt (2).
« El6szor csavarja ki az csavart (03. abra (1)) az alsé kar végén, majd illessze 0ssze az alsé és a felsé kart, véglil a csavarral régzitse ezeket
egymashoz (03. abra (2/3/4)).
* Most csatlakoztassa a kart az emel6hdz (04. abra). Ehhez tavolitsa el az hatlapfejli csavart a tartérél (04. abra (1)) és helyezze a kart a
tartéba (04. abra (2)). Huzza meg a csavart Ujra (04. abra (3/4)).
« A krokodilemel® hasznalata el6tt [égteleniteni kell a hidraulikus kort (06. &bra)

A Caution Egy 1 m-es munkateriiletet kell szabadon hagyni a gép el6tt és mogétt miikodés kdézben, hogy az mindig kénnyen
hozzéaférhet6 legyen.

Légtelenitse a hidraulikarendszert:

« A kart az éramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva nyissa ki a leengedé szelepet, de azzal egyidében mikodtesse is az emel6t a
karral (10-szor).

« Ezt kdvetéen emelje fel az emel6t a maximalis magassagba, majd engedje le. A hidrauli-karendszer légtelenitése befejez6dott.

4. Hasznalat

A Caution Allitsa a krokodilemelét a jarmii emelési pontja ala.

« Ellenérizze, hogy senki nem tartozkodik a jarmiiben. Allitsa le a motort és huzza be az auté kézifékét. Ekekkel biztositsa, hogy az auté ne

mozdulhasson el (05. bra (1)). Ne szalljon be az autéba és ne inditsa be a motort.

« Az emel6t mindig ugy allitsa be, hogy az aut6 aldl ne lehessen kezelni (05. abra (4)).

« A jarmi emelési pontjainak meghatarozasahoz mindig hasznalja annak kézikonyvét.

« A kar vagy a pedal segitségével emelje az emelét a kivant magassagba (05. abra (2)). Ugyeljen arra, hogy a hidraulikus szelep zarva legyen.
Ehhez az 6ramutato jarasanak iranyaba forgatva be kell csavarni a kart.
Felhivjuk a figyelmét, hogy a labpedal elsésorban a terhelés levételére szolgal.

« Az emel6 eszkdzt egy szelep védi a tulterheléstdl, amit a gyarto allitott be. Ezt a szelepet tilos médositani.

« A teher leengedéséhez lassan forgassa a kart az éramutato jarasaval ellentétes iranyba (05. abra (3).

« feltétlentil sziikséges, hogy a kezelé nézhesse az emel6 eszkdzt és a terhet annak minden mozgasa soran;

A WARNING Soha ne haszndlja az emel6t az autd mozgatasara vagy felemelt allapotban tartasara. Mindig hasznaljon allvanyokat az
alvaz megtdmasztasahoz (05. abra (5)).

A WARNING Amikor nem haszndlja a krokodilemel6t, hiizza vissza a dugattyut/emeldkart.
A WARNING

/A WARNING

informéciorol.

tilos a megemelt teher alatt dolgozni, amig nincs megfeleld médon régzitve.
a kezeltt tajékoztatni kell a képzéssel, a pumpalassal és a transzlaciés erékkel kapcsolatos 6sszes sziikséges



5. Karbantartasi utasitasok

A Caution hasznaljon sériilt/deformalodott terméket. Ha szokatlan zajt vagy vibraciot tapasztal, azonnal hagyja abba a hasznalatot,
ezutan vizsgalja at a terméket, és kérjen segitséget a gyartotol. Ajanlott az atvizsgalast a gyartd vagy a szallité hivatalos szervizével
elvégeztetni.

A caution p leggyakoribb oka a hidraulikus emel6k meghibasodasanak a kosz.

« Tartsa tisztan és megfeleléen megkenve a szervizemelét, hogy elkerilje az idegen anyag bejutasat a rendszerbe. Ha az emeld esének,
hénak, homoknak vagy sarnak volt kitéve, akkor azt a hasznalat el6tt meg kell tisztitani.

« Az emel6t ugy tarolja, hogy a dugattyuk teliesen be legyenek huizva, emellett jol védett terlileten, hogy ne legyen kitéve korrodalé gézoknek,
karcolé pornak vagy barmilyen mas karos hatasnak.

« Rendszeresen ellenérizze a termék allapotat.

« Aterméket szaraz, nem korrodalé kornyezetben tarolja.

« A tulajdonosoknak és/vagy kezeléknek tisztaban kell lennilik azzal, hogy a termék javitasa specidlis tudast és eszkozoket igényelhet.
Javasolt a terméket évente atvizsgaltatni a gyarté vagy a szallité hivatalos szervizével, az esetleges hibas alkatrészeket, matricakat és
biztonsagi cimkéket vagy jelzéseket a gyartd vagy a szallitd altal biztositott alkatrészre cserélni. A hivatalos szervizek listaja elérhet6 a
gyartonal vagy a szallitonal, kérjen azoktdl segitséget.

« A barmilyen médon sériiltnek, kopottnak tind vagy szokatlanul miikédd terméket A JAVITASIG KI KELL VONNI A HASZNALATBOL.
Javasolt a sziikséges javitasokat a gyartd vagy a szallito hivatalos szervizével elvégeztetni, ha a gyart6 vagy a szallité engedélyezi a javitast.
« Csak a gyarto altal biztositott kiegésziték és/vagy adapterek hasznalhatok.

6. Hibaelharitas

Hiba Ok Megoldas
A krokodilemelé nem emeli 1) A leereszt6szelep nem megfelelGen lett elzarva. Zarja el a szelepet a pumpalérudat az 6ramutato jarasaval iranyba forgatva.
fel a terhet. 2) Nincs elég olaj. Engedje le teljesen a nyerget, és téltsén utana hidraulikaolajat, amig az olaj

nincs 4 mm-nyire a leeresztdcsavar pereme alatt a hengerben.

3) Tul sok olaj van a tartalyban. Engedije le teljesen az emelkart, és ellendrizze az olajszintet. Ha az olajszint 4
mm-nél kézelebb van a leeresztdcsavarhoz, eresszen le némi olajat a tartalybol.
Az olajsziont nem lehet 4 mm-nél kézelebb a leeresztdcsavar pereméhez.

A krokodilemel6 nem tartja 4) Ugyanaz az ok, mintpontban az 1) pontban leirtak szerint jarjon el az 1)
meg a terhet. 5) A hidraulikaolaj részecskékkel vagy kosszal Gyorsmegoldasként forditsa a pumpalérudat az dramutato jarasaval
szennyezo6dott. egyez0 iranyba, és lépjen az els6 kerékre, teljesen emelje fel az emelSkart
a nyergen oldja k| a nyergel és engedie le teljesen az emelékart a
Jarasaval é |ranyba forgatva. Zarja el Gjra
a Ieers aszi udat az 6 0 jarasaval egyezd iranyba
forgatva, és probalja meg Gjra hasznalni a szerszamot.
A krokodilemelé nem emell 6) Ugyanaz az ok, mintpontban az 2) pontban leirtak szerint jarjon el az 2)
fel aterhet a jelzett 7)Lé vannak a hi i dszerben, példaul a | pontban leirtak szerint jarjon el az 5)
magassagig. szallitas kovetkeztében.
A nyereg nem engedhetd le 8) Ugyanaz az ok, mintpontban az 5) pontban leirtak szerint jarjon el az 5)
teljesen. 9) A rug6/2. rugd nem megfeleléen van felhelyezve vagy Rendszeresen tisztitsa meg es zsirozza meg a mozgd reszeket és cserélje ki
elhasznalodott. az Gsszes sériilt és elt j eredeti
A krokodilemelé nehezen 10) Ugyanaz az ok, mintpontban az 7) pontban leirtak szerint jarjon el az 5)
emel.
11) Ugyanaz az ok, mintpontban az 3) pontban leirtak szerint jarjon el az 3)

7. EU Megfelel6ségi nyilatkozat

Mi, a: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

kijelentjiik, hogy az alabbi termék(ek):: RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Géptipus(ok):: Krokodilemelé A termék szarmazasa: Kina

megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben megfogalmazott, aldbbiakban szerepld tanacsi Iranyelvek kdvetelményeinek: ,Gépek,
berendezések” 2006/42/EC (17/05/2006)

vonatkozé harmonizalt szabvany(ok): EN 1494:2000 + A1:2008

Kibocsato neve és beosztasa: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6{"*“7

Hely, datum: Saint-Herblain, 08/08/2020

A miszaki leirds az EU-s képviselettdl szerezhet6 be. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

Az eredeti Utmutaté angol nyelven irédott. Mas nyelveken az eredeti Utmutaté forditasa érhetd el.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasznalasa vagy masolasa tilos. Ez kiildndsen vonatkozik
a védjegyekre, tipusnevekre, cikkszamokra és rajzokra. Csak jovahagyott alkatrészeket hasznaljon! A nem jévahagyott alkatrészek
hasznalatabol eredd sértilésekre vagy tizemzavarokra nem vonatkozik a Garancia vagy a Termékszavatossag.



1. Tehnicni podatki (glej slike 1.)

Tehniéni podatki Teza Nosilnost Koli¢ina hidravlicnega A B C (o3 D D2 E F G
olja min. max.
Terhelésnél
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Koeficient staticnega preizkusa: 1.5 / Koeficient dinamiénega preizkusa: 1.25 .

Vse vrednosti veljajo kot tekoce od datuma te izdaje. Za najnovej$e informacije obiscite stran www.rodcraft.com.

2. vrsta stroja (oziroma vrste)

« Dvigalka na kolesih je naprava za dviganje vozila za lazji dostop med popravilom in vzdrzevanjem.

« Dvigalka je namenjena samo dvigovanju in je ni dovoljeno uporabljati za transport in/ali natovarjanje vozil. Dviganje vozila, v katerem
je oseba, je prepovedano. Premikanje dvigalke pod obremenitvijo je prepovedano. Uporaba v druge namene ni dovoljena. Samo za
profesionalno uporabo.

« Prosimo, pred zagonom pozorno preberite navodila.

3. Navodila za montazo

A WARNING Prepricajte se, da so vsi deli pritrjeni in priviti.
« Odstranite transportno za$¢ito z drzala za vzvod. (Slika 02). Drzalo za vzvod potisnite navzdol (1) in izvlecite transportno za$¢ito (2).
« Najprej odvijte vijak s Sestrobo glavo (Slika 03 (1)) na strani spodnje vzvodne rocice in sestavite zgornjo in spodnjo vzvodno ro¢ico preden
spoj zavarujete z vijakom s Sestrobo glavo (Slika 03 (2/3/4))
« Pritrdite vzvodno ro€ico na dvizno napravo (Slika 04). V ta namen odvijte vijak s Sestrobo glavo z drzala za vzvod na dvizni napravi (Slika 04
(1)) in vzvodno rocico vstavite v drzalo (Slika 04 (2)). Ponovno privijte vijak (Slika 04 (3/4)).
« Pred uporabo avtomobilske dvigalke obvezno odzracite hidravli¢no vezje (Slika 06).

A Caution Med delovanjem stroja morate pred in za strojem zagotoviti prazno delovno obmocje 1 m, tako da je stroj ves ¢as lahko
dostopen

Odstranite zrak iz hidravliénega sistema:
« Odprite odzracevalni ventil tako, da zasukate vzvodno rocico v nasprotni smeri urinega kazalca (10 krat).
« Nato dvigalko dvignite do maksimalne visine in jo ponovno spustite. Zrak je iztisnjen iz hidravlicnega sistema

4. Delovanje

A Caution Avtomobilsko dvigalko namestite pod mesta na vozilu, predvidena za dvigovanje.
« Prepri¢ajte se, da v vozilu, ki ga Zelite dvigniti, ni oseb. Ugasnite motor in zategnite rocno zavoro. Da boste preprecili premikanje avtomobila,
uporabite zagozde (Slika 05 (1)). Ne vstopajte v avtomobil in ne vZigajte motorja.
« Dvigalko vedno namestite tako, da je ni mogoce upravljati izpod avtomobila (Slika 05 (4)).
« Za ugotavljanje ustreznih mest za dvigovanje vedno preverite navodila za uporabo avtomobila.
« Dvizno napravo s tlatenjem vzvodne roCice ali pedala namestite na Zeleno visino (Slika 05 (2)). Prepri¢ajte se, da je hidravli¢ni ventil zaprt.
V ta namen pritrdite vzvodno ro¢ico v smeri urinega kazalca.
Upostevaijte, da je pedal v glavnem namenjen premostitvi hoda neobremenjene naprave.
« Dvizne naprave so opremljene s tovarni$ko prednastavljenim varnostnim ventilom za preprecevanje preobremenitve. Tega ventila ni
dovoljeno prenastavljati.
« Za spusc¢anje bremena vzvodno rocico zasukajte v nasprotni smeri urinega kazalca (Slika 05 (3)).
« upravljavec naj med premikanjem ves ¢as opazuje dvigalno napravo in breme;

£ WARNING Dvigalke nikoli ne uporabljajte za premikanje avtomobila ali za ohranjanje avtomobila v dvignjenem poloZaju. Vedno
uporabite osne podporne elemente (Slika 05 (5)).
A WARNING

A WARNING
A\ WARNING

Ko avtomobilske dvigalke ne uporabljate, mora biti bat/dvigalna roka zlozena.
delo pod dvignjenim bremenom je dovoljeno le, ¢e je le-to pritrjeno in stabilizirano na primeren nacin.

upravljavec mora imeti vse potrebne informacije o usposabljanju, uporabi ¢rpalke in pretvorbi enot za energijo.



5. Navodila za vzdrzevanje

A Caution Ne uporabljajte poskodovanega/deformiranega izdelka. Ce se pojavijo nenavaden zvok ali vibracije, takoj prenehajte
uporabljati, nato pa preverite in prosite proizvajalca za pomo¢. Priporo¢amo, da to preverjanje izvedejo v pooblas¢enem servisu proizvajalca
ali dobavitelja.

A caution Najvecji posamicni vzrok odpovedi hidravli¢nih enot je umazanija.

- Servisno dvigalko ohranjajte &isto in dobro namazano, da prepreéite vstop tujkov v sistem. Ce je bila dvigalka izpostavljena dezju, snegu,
pesku, ali produ, jo je treba pred uporabo oéistiti.

« Dvigalko shranite s popolnoma umaknjenimi bati v dobro zas¢itenem obmocju, kjer ne bo izpostavljen korozivnim hlapom, abrazivnemu
prahu, ali kakr$nim koli drugim Skodljivim elementom.

« Periodi¢no preverjajte stanje izdelka.

« lzdelek shranjujte v suhem okolju brez korozije.

« Lastniki in/ali uporabniki se morajo zavedati, da popravilo te opreme zahteva specialisticno znanje in prostore. Priporo¢amo, da izdelek
vsako leto pregleda pooblas¢eni servis proizvajalca ali dobavitelja in da okvarjene dele, etikete ali varnostne nalepke ali oznake zamenja z
deli, ki jih je navedel proizvajalec ali dobavitelj. Seznam pooblascenih servisov je na voljo pri proizvajalcu ali dobavitelju. Pokliite jih za pomoc.
« lzdelka, ki na kakr$en koli nacin kaze, da je po$kodovan, obrabljen ali deluje nenormalno, je NI DOVOLJENO UPORABLJATI, DOKLER
NI POPRAVLJEN. Priporo¢amo, da potrebna popravila opravi pooblaséeni servis proizvajalca ali dobavitelja, ¢e jih dovoljuje proizvajalec ali
dobavitelj.

« Uporabiti je dovoljeno le dodatke in/ali adapterje proizvajalca.

6. Odpravljanje tezav

Okvara

Vzrok

Resitev

Dvigalka na kolesih ne dvigne
bremena

1) Spustni ventil ni bil pravilno zaprt

Zaprite ventil tako, da obrnete drog ¢rpalke v smeri urinega kazalca.

2) Ni dovolj olja

Spustite sedlo dvigalke v najnizji polozaj in dolijte hidravliéno olje, da bo
njegova gladina 4 mm pod obroéem oljnega ¢epa na cilindru.

3) V rezervoarju je preved olja

Povsem spustite dvizno rogico in preverite koli¢ino olja. Ce je gladina olja visje
kot 4 mm pod oljnim éepom, odstranite nekaj olja iz rezervoarja. Gladina olja ne
sme segati vi§je od 4 mm pod obro¢em oljnega ¢epa.

Dvigalka na kolesih ne drzi
bremena dvignj

4) Enaki razlogi kot pri 1)

Ravnajte enako kot pri tocki 1)

5) H i olje je onesnazeno s tujki ali

Tezavo lahko odpravite tako, da obrnete drog &rpalke v smeri urinega kazalca
in stopite na sprednje kolo, nato do konca povlecete dvizno rocico na sedlo
dvigalke in nato sprostite sedlo ter povsem spustite dvizno rocico tako, da
obrnete drog ¢rpalke v nasprotni smeri urinega kazalca. Znova zaprite spustni
ventil tako, da obrnete drog ¢rpalke v smeri urinega kazalca, nato poskusite
znova uporabiti orodje.

Dvigalka na kolesih ne
dvigne bremena do oznacene
maksimalne viSine

6) Enaki razlogi kot pri 2)

Ravnajte enako kot pri tocki 2)

7) V hidravliénem sistemu so zraéni mehurcki, na primer
zaradi transporta

Ravnaijte enako kot pri tocki 5)

Sedla dvigalke ni mogoce
povsem spustiti

8) Enaki razlogi kot pri 5)

Ravnaijte enako kot pri tocki 5)

9) Vzmet(i) na poloZzaju 2 ni(so) pravilno pritriena(-e) ali je
(so) izrabljena (-e)

Redno distite in mazite vse p ¢e se dele in jajte vse p
ali izrabljene dele z novimi originalnimi deli.

Dvigalka na kolesih dviguje
s tezavo

10) Enaki razlogi kot pri 7)

Ravnaijte enako kot pri tocki 5)

11) Enaki razlogi kot pri 3)

Ravnajte enako kot pri tocki 3)

7. EU IZJAVA ES O SKLADNOSTI
Mi : Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Izjavljamo, da je izdelek (oziroma izdelki): RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099
vrsta stroja (oziroma vrste): Avtomobilska dvigalka  Izvor izdelka: Kitajsko
v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic glede : ,strojev* 2006/42/EC (17/05/2006)

veljavnih harmoniziranih standardov: EN 1494:2000 + A1:2008

Ime in funkcija izdajatelja: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Kraj in datum: Saint-Herblain, 08/08/2020

Tehni¢na kartoteka je na voljo. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -

France

Originalna navodila so v angleSkem jeziku. Drugi jeziki so prevodi izvirnih navodil.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se $e posebej nanasa na
tovarniske zascitne znamke, nazive modelov, Stevilke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka po$kodba ali
motnje v delovaniju, ki so rezultat uporabe neodobrenih nadomestnih delov, niso krite z Garancijo



1. Techniniai duomenys (Zr. brézZinius 1.)

Techniniai Svoris Keliamoji galia Hidraulinés alyvos kiekis A B Cc c D D2 E F G
duomenys min. max.

Pri obremenitvi

Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] | [mm] [mm] | (mm] | [mm] | [mm] | [mm] ] [mm]

RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 | 150 | 260 | 345

Statinis testo koeficientas: 1.5 / Dinaminis testo koeficientas: 1.25 .

Visos pateiktos vertés galioja leidinio iSleidimo metu. Naujausios informacijos ieSkokite internete adresu www.rodcraft.com.

2. jrankis

« Domkratas su ratukais — tai jrankis, skirtas automobiliui pakalti, kad baty galima atlikti remonto ir techninés priezitros darbus.

« Domkratas skirtas tik kélimui, todél jo negalima naudoti automobilio pakrovimui ir/ar transportavimui. Draudziama kelti transporto priemonés,
jei jos viduje yra Zmogus. Domkratu pakelta transporto priemone stumti ar traukti draudziama. Draudziama jrankj naudoti kietokiems
tikslams. Tik profesionaliam naudojimui.

« Prasome atidZiai perskaityti prie§ pradedant darbg su jrankiu.

3. Montavimo instrukcija

A WARNING |sitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai uZfiksuotos ir priverztos.
« Nuo sverto laikiklio nuimkite transportavimo apsauga. (02 pav.). Nuspauskite sverto laikiklj (1) ir nuimkite transportavimo fiksatoriy (2).
« Pirmiausiai i$ sverto apatinio strypo Sono iSsukite $eSiakampj varzta (03(1) pav.), tada sujunkite virSutine ir apating sverto strypo dalis ir
sutvirtinkite jas $eSiakampiu varztu (03(2/3/4) pav.).
« Pritvirtinkite sverto strypg prie kélimo mechanizmo (04 pav.). I$ kélimo jrenginio laikiklio i§sukite SeSiakampj varztg (04(1) pav.) ir jstatykite |
laikiklj sverto strypa (04(2) pav.). |sukite atgal varztg (04(3/4) pav.).
« Prie§ pradedant dirbti su jrankiu, pirmiausiai i$ hidraulinés sistemos reikia pasalinti org (07 pav.).

A Caution Darbo metu pries ir uz preso turi bati paliktas laisvas 1 m darbinis plotas, kad prie mechanizmo visada bty lengva prieiti.

Pasalinkite i$ hidraulinés sistemos org:
« Norédami atidaryti iSleidimo voztuva, paskukite sverto strypg prie$ laikrodZio rodykle ir tuo pat metu 10 kartus nuspauskite sverta.
« Po to pakelkite domkrato atramag | maksimaly aukstj ir vél nuleiskite. Oras i$ hidraulinés sistemos pasalintas.

4. [rankio naudojimas

A Caution Pakiskite domkratg su ratukais po automobilio kélimo taskais.

« Prie§ keldami automobilj jsitikinkite, kad jame néra Zmoniy. ISjunkite automobilio variklj ir uztraukite rankinj stabdj. Pleistais arba trinkelémis

uztikrinkite, kad automobilis nepajudés i$ vietos (05(1) pav.). Nelipkite | automobilj ir neuzveskite variklio.

« Domkratg po automobiliu visda pakiskite taip, kad jo nebity galima valdyti binant po automobiliu (05(4) pav.).

« Automobilio kélimo taskai tiksliai nurodyti automobilio naudojimo instrukcijoje.

« Sverto strypu arba pedalu pakelkite domkratg | norimg aukstj (05(2) pav.). [sitikinkite, kad hidraulinis voZtuvas uzdarytas.
Tam tikslui strypa reikia sukti pagal laikrodZio rodykle tol, kol jis tvirtai uZsifiksuoja.
Prasome turétui omenyje, kad kojinis pedalas yra skirtas dimkrato nuleidimui be krovinio.

« Sie domkratai turi gamintojo sureguliuota perkrovos voztuva. Reguliuoti §j voztuva savarankiskai grieztai draudziama.

« Norédami nuleisti krovinj, létai sukite sverto strypg prie$ laikrodzio rodykle (05(3) pav.).

« bet kokio judéjimo metu operatorius privalo gerai matyti domkratg ir juo pakeltg transporto priemone.

& WARNING Nenaudokite domkrato su ratukais automobiliui perveZzti ir nepalikite automobilio pakelto. Tam visada naudokite vaZiuoklés
keélimo stendus (05(5) pav.).

A WARNING Nenaudojant domkrato su ratukais, jo kélimo stimoklis/kéliklio petys turi bati sustumtas.
/A WARNING

A WARNING operatorius turi biti gerai susipazines su visa informacija apie pasirengima, pumpavima ir perdavimo jégas.

draudziama dirbti po pakelta, bet tinkamomis priemonémis saugiai neparemta transporto priemone.



5. Techninés prieziuros instrukcijos

A Caution Niekada nenaudokite pazeisty arba deformuoty jrankiy. ISgirde nejprastg garsg arba pajute vibracija nedelsdami nutraukite
darbus, patikrinkite jrankius ir kreipkités | gamintojg. Patikrg rekomenduojame patikéti gamintojo arba tiekéjo jgaliotai remonto jmonei.

A Caution pazniausiai pasitaikanti domkrato trikciy priezastis yra purvas ir neSvarumai.

« Pasirlpinkite, kad domkratas visada bty Svarus ir gerai suteptas, kad j sistema nepatekty jokiy neSvarumy. Jei domkratas suslapo lietuje,
apsnigo, uzsiter§é smeliu ar dulkémis, prie$ naudojima ji gerai iSvalykite.
« Domkratg laikykite su visiSkai sustumtais stimokliais, taip apsaugosite juos nuo kenksmingy gary, abrazyviy daleliy ir kity kenksmingy

veiksniy.

« Reguliariai tikrinkite jrankio bikle.

« Laikykite jrankj sausoje vietoje, saugokite nuo korozijos.
« Sio jrankio savininkai ir naudotojai turi zinoti, kad $io prietaiso remontui reikalingos Zinios ir specialiis jrankiai. Kartq per metus
rekomenduojame pasirlpinti, kad jrankj patikrinty jgaliotos gamintojo arba tiekéjo remonto jmonés specialistai pakeisty defektuotas bei
nusidévéjusias jrankio dalis bei jséjamuosius lipdukus. |galioty remonto jmoniy saraSo teiraukités pas gamintojg arba tiekéja.

« Nusidévéjes, pazeistas arba sugedes jrankis NEDELSIANT TURI BUTI PASALINTAS IS DARBO VIETOS IR SUREMONTUOTAS.
Remonto ir priezitiros darbus rekomenduojame patikéti tik gamintojo arba tiekéjo jgaliotos remonto jmonés specialistams.

« Su jrankiu galima naudoti tik gamintojo tiekiamus priedus bei adapterius.

6. Gedimy Salinimas

Gedimas

Priezastis

Sprendimas

Nepavyksta domkratu pakelti
krovinio

1) Nuleidimo sklendé nepakankamai gerai uzsukta.

Uzsukite sklende sukdami siurblio strypa pagal laikrodzio rodykle.

2) Per mazas alyvos kiekis.

Nuleiskite kélimo jrenginj iki pat Zemes ir pripilkite hidraulinés alyvos tiek, kad iki
cilindro alyvos kamscio apacios likty apie 4 mm tarpelis.

3) Rezervuare per daug alyvos.

Iki galo Zemyn nuleiskite kélimo petj ir patikrinkite alyvos lygj. Jei tarpelis iki
alyvos kam3cio yra mazesnis nei 4 mm, i$ bako $iek tiek alyvos iSleiskite. Iki
cilindro alyvos kam$¢io apacios turi likti ne maziau nei 4 mm tarpelis

Nepavyksta domkratu pakelti
krovinio

4) Priezastis tokia pat punkte kaip 1)

punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 1)

5) Hidrauliné alyva uztersta neSvarumais ar tersalais

Pasukite siurblio strypg pagal laikrodZio rodykle ir, uzlipe ant priekinio rato, iki
pat virsaus pakelkite kélimo jrenginio pakélimo rankena, tada paleiskite kélimo
jrenginj ir, sukdami siurblio strypa prie$ laikrodZio rodykle, nuleiskite kélimo
petj iki pat apacios. Sukdami siurblio strypg pagal laikrodzio rodykle uzsukite
nuleidimo sklende ir vél iSbandykite jrankj.

Domkratas nepakelia krovinio
iki nurodyto maksimalaus
aukscio.

6) Priezastis tokia pat punkte kaip 2)

punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 2)

7) | hidrauling sistema galéjo patekti oro burbuliuky

punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 5)

Nepavyksta iki galo nuleisti
kélimo jrenginio.

8) Priezastis tokia pat punkte kaip 5)

punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 5)

9) Spyruoklé / spyruoklés jtaisas 2 nusidéveéjo arba yra
nepakankamai tvirtai pritvirtintas.

Reguliariai valykite ir tepkite visas judancias jrankio dalis, paZeistas ir
nusidévéjusias dalis laiku pakeiskite originaliomis naujomis dalimis.

Domkratas sunkiai kelia
krovinj

10) Priezastis tokia pat punkte kaip 7)

punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 5)

11) Priezastis tokia pat punkte kaip 3)

punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 3)

7. EU Atitikties deklaracija

Mes: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany
patvirtiname, kad $is produktas -: RH216 ~ Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

jrankis: Domkratas su ratukais

produkto kilmés vieta: Kinija

atitinka visy Europos komisijos direktyvy bei atitinkamy $aliy - nariy jstatymy reikalavimus, susijusius su ,[rankiais“ 2006/42/EC (17/05/2006)
bei jiems taikomus harmonizuotus standartus: EN 1494:2000 + A1:2008

ISdavusio asmens pavardé ir pareigos: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Vieta ir data: Saint-Herblain, 08/08/2020

Techninius duomenis galite gauti ES bistinéje. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Originalios instrukcijos yra surasytos angly kalba. Kitomis kalbomis yra pateikti originaliy instrukcijy vertimai.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Saugoma autoriniy teisiy jstatymu. Bet koks nesankcionuotas $io dokumento ar jo dalies kopijavimas yra draudziamas. Sis draudimas
konkreciai taikomas prekiniams Zenklams, modeliy pavadinimams, detaliy numeriams ir bréZiniams. Naudokite tik gamintojo tiekiamas dalis.
Garantiniai jsipareigojimai bei atsakomybé uz produktg netaikoma jokiais jrankio gedimo ar netinkamo veikimo atvejais, jei tai atsitiko dél ne
gamintojo nepatvirtinty daliy naudojimo.



1. Tehniskie dati (Redzét skaitlus 1.)

Tehniskie dati Svars Celtspéja Hidrauliskas ellas A B C (o3 D D2 E F G
daudzums min. max.
At load
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Statiskas parbaudes koeficents: 1.5 / Dinamiskas parbaudes koeficents: 1.25 .

Visas veértibas ir spéka $is publikacijas izdoSanas datuma. Jaunako informaciju skatiet timekla vietné www.rodcraft.com.

2. lerices veids(-i)

Domkrats ar riteniSiem ir ierice transportlidzekla pacel$anai remonta un apkopes darbu mérkiem

Domkrats ir tikai pacel$anas ierice, un to nedrikst izmantot automasinas transporté$anai un/vai iekrausanai. Transportlidzekla cel$ana
taja atrodoties cilvékam ir aizliegta. Noslogota domkrata parvieto$ana ir aizliegta Cita vieda izmanto$ana nav atlauta. Paredzéts lietot tikai
profesionaliem mérkiem.

Ladzu, rapigi izlasiet instrukciju pirms sakt izmantot masinu.

3. UzstadiSanas noradijumi

A WARNING Parliecinieties, ka visas detalas ir nostiprinatas un pievilktas.
« Nonemiet parvadasanas saslégu no sviras balsta. (2. att.). Pastumiet sviras balstu uz leju (1) un nonemiet parvadasanas aizturi (2).
« Vispirms iznemiet seSstira skravi (3. att.(1)) apaks$éjas sviras stiena sana un salieciet kopa aug$éjo un apak$éjo sviras stieni, pirms
savienojuma nostiprina$anas ar sessttira skrivi (3(2/3/4). att.).
« Tagad pievienojiet sviras stieni celSanas iericei (4 att.). Tadél iznemiet se$stlra skrivi no cel$anas ierices balsta (4(1). att.) un ievietojiet
sviras stieni balsta (4(2). att.). Atkal pieskrivéjiet skravi (4(3/4).att.).
« Pirms domkrata uz riteniem izmanto$anas jaatgaiso hidrauliska sistéma (6. att.).

AcaUtion Darba zona 1 m lieluma gan masinas priekSpusé, gan aizmuguré jaatstaj briva, lai tai vienmér bitu viegli piek|at.

Izlaidiet gaisu no hidrauliskas sistémas:
« Atveriet izplides varstu, pagrieZot sviras varstu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam (10 reizes).
« Péc tam paceliet domkratu lldz maksimalajam augstumam, tad atkal nolaidiet to leja. Hidrauliska sistéma ir atgaisota.

4. Darbiba

A Caution Ladzu, novietojiet domkratu uz riteniem zem automasinas celSanas vietam.
« Parliecinieties, ka pacelamaja automasina neatrodas neviens cilvéks. Izslédziet motoru un novelciet rokas bremzi. Izmantojiet kilus, lai
novérstu masinas kustibu (5(1). att.). Nekapiet masina un neieslédziet motoru.
« Vienmér novietojiet domkratu ta, lai to nevar izmantot, atrodoties zem masinas (5(4). att.).
« Vienmér izmantojiet masinas lietoSanas rokasgramatu, lai noteiktu tas pareizas cel$anas vietas.
« Izmantojiet sviras stieni vai kajas pedali, lai novietotu domkratu vélama augstuma (5(2). att.). Parliecinieties, ka hidrauliskais varsts ir
noslégts.
Tadeél ir nepiecieSams nostiprinat sviras stieni pulkstenraditaja kustibas virziena.
Ladzu, ievérojiet, ka parsvara kajas pedali izmanto, lai savienotu bezkravas virzula gajienu.
- Cel$anas iericém ir parslodzes varsts, ko pielagojis razotajs. So varstu nedrikst parregulét.
« Lai nolaistu kravu, lEnam pagrieziet sviras stieni pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam (5(3). att.).
« janodrosina, lai operators celSanas un nolaiSanas darbibu laika nemifigi redz&tu domkratu un transporta lidzekli;

A WARNING
att.).
A WARNING Neizmantojot domkratu uz riteniem, virzulis / pacelSanas svira jaievelk.

A WARNING

A WARNING
spéku iedarbibu.

Nekad neizmantojiet domkratu, lai parvietotu masinu vai atstatu to pacelta stavokli. Vienmér izmantojiet tiltu balstus (5(5).

darbs ar pacelto transportlidzekli ir aizliegts, kamér transportlidzeklis nav atbilstosi nostiprinats.

operatoram janodro$ina nepieciesama apmaciba un jasniedz informacija par stiknésanas un energijas parveidosanas



5. Apkopes noradijumi

eizmantojiet bojatu/deformétu izstradajumu. Ja rodas neparastas skanas vai vibracijas, nekavéjoties partrauciet izmantof
Aca‘-“:":,nN i tojiet bojatu/deformétu izstradaj Ja rod: tas sk i vibracij kavéjoti art iet i tot
aprikojumu, péc tam parbaudiet to un vérsieties pie razotaja péc palidzibas. leteicams razotaja vai piegadataja apstiprinatam servisa centram
veikt $o parbaudi.

A Caution Lielakais klGmju célonis hidrauliskajas iericés ir netirumi.

« Uzturiet domkratu firu un kartigi ieellotu, lai novérstu sveskermenu iekla$anu sistéma. Ja domkrats ir paklauts lietus, sniega, smil$u vai
grants iedarbibai, pirms izmanto$anas tas janotira.

« Uzglabajiet domkratu ar virzuliem pilniba ievilktiem, piemérota vieta, kur tas netiks paklauts koroziviem izgarojumiem, abraziviem putekliem
vai kadiem citiem kaitigiem elementiem.

« |k pa laikam parbaudiet izstradajuma stavokli.

« Uzglabajiet izstradajumu sausa un nekoroziva vidé.

« Tpasniekiem un/vai operatoriem jaapzinas, ka §T aprikojuma remontam var bit nepiecie$amas specialas zinasanas un telpas. leteicams §1
izstradajuma ikgadéjo parbaudi veikt razotaja vai piegadataja apstiprinata servisa centra un bojatas detalas, uzlimes vai drosibas marké&jumu
nomainit ar razotaja vai piegadataja noteiktajam rezerves detalam/uzlimém. Apstiprinato servisa centru saraksts ir pieejams pie razotaja vai
piegadataja; ludzu, sazinieties ar viniem palidzibas gadijuma.

« Izstradajumu, kas ir jebkada veida bojats, nodilis vai darbojas nepareizi, NEDRIKST IZMANTOT LIDZ TA REMONTAM. RaZotaja vai
piegadataja atlautos remontdarbus ieteicams veikt razotaja vai piegadataja apstiprinata servisa centra.

« Jaizmanto tikai razotaja nodrosinatais papildaprikojums un/vai adapteri.

6. Darbibas traucéjumu novérSana

Klame

lemesls

Risinajums

Ar domkratu nav iespéjams
pacelt transportlidzekli

1) Nolai$anas varsts nav pilniba aizvérts. Lidzu aizveriet
varstu, pagriezot stkna stieni pulkstena raditaja virziena

Ladzu aizveriet varstu, pagriezot siikna stieni pulkstena raditaja virziena

2) Nepietiekoss ellas daudzums

Pilniba nolaidiet celdanas paliktni un pielejiet klat hidraulisko ellu, lidz imenim 4
mm zem ellas korka malas

3) Ellas ir parak daudz

Pilniba nolaidiet celdanas sviru un parbaudiet ellas limeni. Ja ellas limenis
parsniedz 4 mm zem ellas korka, no tvertnes nepiecieSams izliet nelielu ellas
daudzumu. Ellas limenis nedrikst bat augstaks par 4 mm zem ellas korka malas.

Domkrats nespéj noturét
transportlidzekli

4) Tads pats iemesls, ka punkta 1)

Ladzu rikojieties, ka noradits punkta 1)

5)H iska ella ir piesarnota ar

Atrais risinajums - ldzu pagrieziet stikna stieni pulkstena raditaja virziena un
uzkapiet uz priek$éja ritena, velciet celSanas sviru pilniba fidz galam, atbrivojiet
cel8anas paliktni un tad pilniba nolaidiet celdanas sviru, pagrieZot siikna stieni
pretéji pulkstena raditaja virzienam. Aizveriet nolai$anas varstu, pagriezot
siikna stieni pulkstena raditaja virziena, un méginiet domkratu lietot no jauna

Domkrats nece|
transportlidzekli idz
noraditajam maksimalajam
augstumam

6) Tads pats iemesls, ka punkta 2)

Ladzu rikojieties, ka noradits punkta 2)

7) Hidrauliskaja sistéma redzami gaisa burbuli, pieméram,

péc transporté$anas

Ladzu rikojieties, ka noradits punkta 5)

Cel3anas paliktni nav
iespé&jams pilniba nolaist

8) Tads pats iemesls, ka punkta 5)

Ladzu rikojieties, ka noradits punkta 5)

9) Atspere/atsperes (2. pozicija), nav pareizi pieliktas vai
ir nolietotas

Regulari firiet un ieel|ojiet visas kustigas dalas un nomainiet visas bojatas un
nolietotas detalas ar jaunam originalajam rezerves dalam

Domkrats celas ar gratibam

10) Tads pats iemesls, ka punkta 7)

Ladzu rikojieties, ka noradits punkta 5)

11) Tads pats iemesls, ka punkta 3)

Ladzu rikojieties, ka noradits punkta 3)

7. EU Atbilstibas deklaracija
Més: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

apstiprinam, ka Sis(-ie) izstradajums(-i): RH216
lerices veids(-i): Domkrats ar riteniem

RaZzosanas valsts: Kina

Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Atbilst Padomes Direkfivu prasibam par dalibvalstu likumu pieméroSanu, kas attiecas uz: ,mehanismiem“ 2006/42/EC (17/05/2006)
Spéka esosajam(-iem) saskanotajam(-iem) standartam(-iem): EN 1494:2000 + A1:2008

Pieteicéja vards un amats: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Vieta un datums: Saint-Herblain, 08/08/2020

—f—

Tehniskais fails pieejams ES biroja. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain

- France

Originala lietosanas instrukcija ir anglu valoda. Lietosanas instrukcija citas valodas ir originalas instrukcijas tulkojums.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools
Visas tiesibas aizsargatas. Tadél jebkada neatlauta satura vai ta dalu izmanto$ana vai kopé$ana ir aizliegta. Ipasi tas attiecas uz preéu Zimém,
modelu nosaukumiem, detalu numuriem un attéliem. Izmantojiet tikai apstiprinatas detalas. Ja ierices bojajumus vai nepareizu darbibu bis
radijusi neapstiprinatu detalu izmanto$ana, garantija vai atbildiba par produkta nekaitigumu vairs nebis spéka.




1. Tehnicki podaci (Pogledaijte slike 1.)

Tehnicki podaci Tezina Nosivost Koli¢ina hidrauli¢nog A B C (o3 D D2 E F G
ulja min. max.
At load
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Koeficijent statickog testa: 1.5/ Koeficijent dinamickog testa: 1.25 .

Sve vrijednosti vrijede na dan objave ove publikacije. Najnovije informacija potrazite na www.rodcraft.com.

2. Vrstale stroja

« Krokodil dizalica je uredaj za podizanje vozila kako bi se omogucio pristup tijekom popravka i odrzavanja.

« Dizalica je uredaj koji sluzi samo za dizanje i nikad se ne smije koristiti za transport i/ili utovar vozila. Zabranjeno je podizanje vozila dok u
njemu ima osoba. Zabranjeno je pomicanje dizalice dok je opterec¢ena Nije dozvoljena druga upotreba. Samo za profesionalnu upotrebu.

« Pazljivo procitajte upute prije pokretanja stroja.

3. Upute za montazu

A WARNING Provijerite jesu li svi dijelovi fiksirani i pri¢vrs¢eni.
« Izvadite transportnu blokadu na nosacu rucice. (sl. 02). Gurnite oslonac ruéice prema dolje (1) i izvadite transportnu blokadu (2).
« Prvo uklonite $estbridni vijak (sl. 03(1)) na strani donje Sipke za rucicu i sastavite gornju i donju Sipku za rucicu prije nego pri¢vrstite spoj
Sestbridnim vijkom (sl. 03(2/3/4)).
« Sada stavite Sipku za rucicu u uredaj dizalicu (sl. 04). Za ovu svrhu skinite Sestbridni vijak SW 17 s nosaca uredaja za dizanje (sl. 04(1)) i
stavite Sipku rucice u nosac (sl. 04(2)). Opet pricvrstite vijak (sl. 04(3/4)).
« Prije koriStenja dizalice na kotacima potrebno je odzraciti hidrauli¢ni krug (sl. 06).

AcaUtion Radno podruéje od 1 m ispred i iza stroja uvijek mora biti slobodno radi lakog pristupa.

Evakuirajte zrak iz hidrauli¢nog sustava:
« Otvorite ventil za ispustanje okretanjem Sipke za rucicu u smjeru suprotnom od kazaljke sata istodobno pumpajuci ru¢icom (10 puta).
« Nakon toga napumpaijte dizalicu do svoje maksimalne visine prije ponovnog spustanja. Hidrauli¢ni sustav je sada odzracen.

4. Rad

A Caution Postavite dizalicu na kota¢ima ispod mjesta na vozilu koja su predvidena za dizanje.
« Provjerite da u automobilu koji dizete nema osoba. Iskljucite motor i aktivirajte ruéne ko¢nice na automobilu. Koristite podmetace kako biste
onemogudili kretanje automobila (sl. 05(1)). Ne ulazite u automobil i ne palite motor.
« Dizalicu uvijek postavite na taj nacin da se njome ne moze raditi ispod automobila (sl. 05(4)).
« Uvijek se koristite priru¢nikom za automobil kako biste odredili gdje se nalaze mjesta za dizanje vozila.
« Sipkom za rugicu ili noznom papuéicom dovedite dizalicu na Zeljenu visinu (sl. 05(2)). Provjerite da je hidrauliéni ventil zatvoren.
U ovom slucaju rucica se mora stezati u smjeru kazaljke sata.
Zapamtite da se nozna papucica koristi pretezno za premosc¢ivanje takta bez tereta.
« Uredaiji za dizanje opremljeni su ventilom za zastitu od preoptereéenja, koji je podesio proizvodac. Ovaj ventil ne smije se nikada pode$avati.
« Ako Zelite spustiti teret, polako okrecite rucicu u smjeru suprotnom od kazaljke sata (sl. 05(3).
« neophodno je da rukovatelj moZe gledati podizni uredaj i teret tijekom svih pomaka;

A\ WARNING

3asiju (sl. 05(5)).
£ WARNING Dok se dizalica ne koristi,
A WARNING

/A WARNING

Nikad ne koristite dizalicu za pomicanje automobila i ne ostavljajte ga podignutog na dizalici. Uvijek koristite stalke za

Klip / krak za dizanje moraju biti uvuceni.
nije dozvoljeno raditi ispod podignutog tereta dok se ne uévrsti na odgovarajuci nacin.
rukovatelj treba biti upoznat sa svim potrebnim informacijama o treningu, pumpi i jedinici pretvorbe sile.



5. Upute za odrzavanje

A Caution Nemojte koristiti oSteceni/izobli¢eni uredaj. Ako se pojave neuobicajene vibracije ili buka, odmah prestanite s uporabom,
pregledajte uredaj i potrazite pomo¢ od proizvodaca. Preporu¢amo da se ovaj pregled obavi u ovlastenom servisu proizvodaca ili dobavljaca.

A Caution Najveci pojedinacni uzrok hidrauli¢nih jedinica je necistoca.

« Servisnu dizalicu odrzavajte ¢istom i dobro podmazanom kako ne bi do$lo do prodora Eestica u sustav. Ako je dizalica izvrgnuta djelovanju
kise, snijega, pijeska ili kamencica, prije upotrebe mora se ocistiti.

« Spremite dizalicu s potpuno uvucenim klipovima, u dobro zasti¢enom podrucju gdje nece biti izloZena korozivnim isparavanjima, ostroj
prasini ili bilo kojim drugim $tetnim elementima.

« Povremeno provjeravajte stanje uredaja.

« Uredaj pohranite u suhoj okolini ¢iji uvjeti ne izazivaju hrdanje.

da se godi$niji pregled uredaja izvede u ovlastenom servisu proizvodaca ili dobavljaca te da se svi neispravni dijelovi, naljepnice ili sigurnosne
naljepnice i znakovi zamijene dijelovima koje je odredio proizvoda¢ ili dobavlja¢. Popis ovlastenih servisa dostupan je kod proizvodaca ili
dobavljaca, nazovite ih za pomoc.

« Svaki proizvod koji se &ini bilo koji nagin o$tecenim, koji je istro$en ili radi nepravilno, MORA SE POVUCI IZ UPOTREBE DO POPRAVKA.
Preporu¢amo da se neophodni popravci obave u ovlastenom servisu proizvodaca ili dobavlja¢a, ako te popravke proizvodac ili dobavlja¢
odobravaju.

« Koristite samo nastavke i/ili adaptere koji je isporucio proizvodac.

6. RjeSavanje problema

Greska Uzrok Rjesenje
Krokodil dizalica ne podize 1) Ventil spustanja nije pravilno zatvoren Molimo zatvorite ventil zakretanjem poluge pumpe u smjeru kazaljki na satu
teret 2) Nema dovoljno ulja Spustite sedlo do kraja i nadolijte hidraulicko ulje, dok ne bude 4 mm ispod ruba

uljnog ¢epa na cilindru

3) Previse ulja u spremniku Podiznu polugu spustite do kraja i provjerite razinu ulja Ako je razina ulja iznad
4 mm ispod uljnog ¢epa, molimo ispustite malo ulja iz spremnika. Razina ulja ne
smije biti vise od 4 mm ispod ruba uljnog epa.

Krokodil dizalica ne drzi teret | 4) Isti razlog kao pod 1) Molimo nastavite kao $to je opisano pod 1)

5) H i ulje je onecisé ili necis Kao brzo rjesenje, polugu pumpe zakrenite u smjeru kazaljki na satu i stanite
na prednji kota¢, podiznu polugu na sedlu podignite do kraja, pustite sedlo

i podiznu polugu spustite do kraja zakretanjem poluge pumpe suprotno od
kazaljki na satu. Ventil spustanja zatvorite zakretanjem poluge pumpe u smjeru
kazaljki na satu i pokusaijte ponovno koristiti alat

Krokodil dizalica ne 6) Isti razlog kao pod 2) Molimo nastavite kao $to je opisano pod 2)

podize teret do oznacene

ksimal . 7) U hidrauli¢ckom sustavu ima mjehuri¢a zraka kao npr. Molimo nastavite kao $to je opisano pod 5)

maksimalne visine Zbog transporta

Sedlo se ne moze spustiti 8) Isti razlog kao pod 5) Molimo nastavite kao $to je opisano pod 5)

do kraja 9) Opruga/polozaj opruge 2, nije/nisu pravilno pricvrééeni Redovito ogistite i podmazite sve pomiéne dijelove i sve ostecene i istrosene
ili su istroSeni dijelove i novim origi im dij i

Krokodil dizalica podize uz 10) Isti razlog kao pod 7) Molimo nastavite kao $to je opisano pod 5)

poteskoce - - - - -
11) Isti razlog kao pod 3) Molimo nastavite kao $to je opisano pod 3)

7. EU Izjava o sukladnosti

Mi: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Izjavljujemo da uredaj(i): RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Vrstale stroja: Dizalica na kotatima  Porijeklo proizvoda: Kina

je u skladu sa zahtjevima direktive odbora o uskladivanju zakona koji se odnose na drzave ¢lanice u vezi sa ,strojevima“: 2006/42/EC
(17/05/2006)

primjenjiva uskladena norma(e): EN 1494:2000 + A1:2008

Naziv i polozaj izdavaca: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6{"*“7

Mijesto i datum: Saint-Herblain, 08/08/2020

Tehnicki dokument dostupan u EU sjedistu. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Izvorne upute napisane su na engleskom. Tekst na ostalim jezicima je prijevod izvornih uputa.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Sva prava su zadrzana. Svaka neovlastena upotreba ili kopiranje ovog sadrzaja ili njegovog dijela su zabranjeni. Ovo se osobito odnosi na
trgovacke znakove, denominaciju modela, brojeve dijela i nacrte. Koristite samo odobrene dijelove. Svako ostecenije ili neispravnost u radu koji
nastanu zbog upotrebe ne odobrenih dijelova nece biti obuhvac¢eno Jamstvom ili Odgovorno$éu za proizvod.



1. Date Tehnice (A se vedea imaginile 1.)

Date Tehnice Greutate Capacitate de rididcare Cantitate ulei hidraulic A B C (o3 D D2 E F G
min. max.
At load
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Coeficient Incercare Statica: 1.5 / Coeficient incercare Dinamica: 1.25 .

Toate valorile sunt cele in vigoare la data prezentei publicari. Pentru cele mai recente informatii, va rugam s& accesati www.rodcraft.com.

2. Tip (-uri) aparat

Un cric tip carucior este un dispozitiv pe care il utilizati pentru ridicarea unei masini in vederea asigurarii reparatiilor si intretinerii.

Un cric este doar un dispozitiv de ridicat si nu trebuie sa fie utilizat niciodata pentru transportarea si/sau incarcarea unui vehicul. Este
interzisa ridicarea unei masini cand se afla o persoana induntru.Este interzisd mutarea cricului cand acesta are incarcatura Nici o alta
utilizare nu este permisa. Doar pentru uz profesional.

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile inainte de a porni aparatul.

3. Instructiuni montare

A WARNING Asigurati-va ca toate piesele sunt fixate si stranse.
« indepartatj sistemul de blocare pentru transport din suportul levierului. (Fig.02). impingeti in jos suportul levierului (1) si scoateti sistemul de
blocare pentru transport (2).
« La inceput, scoateti surubul cu cap hexagonal (Fig.03(1)) din partea tijei inferioare a levierului si apoi fixati impreuna tijele superioara si
inferioara ale levierului, inainte de strangerea surubului hexagonal (Fig.03(2/3/4)).
« Acum fixati tija levierului pe dispozitivul de ridicare. Pentru aceasta, scoateti surubul cu cap hexagonal din suportul dispozitivului de ridicare
(Fig.04(1)) si fixati tija levierului in suport (Fig.04(2)). Strangeti din nou surubul (Fig.04(3/4)).
« Inainte de a utiliza cricul tip cérucior, este necesar s eliminati aerul din circuitul hidraulic (Fig. 06)

ACautlon in timp ce masina se afla in functiune, zona de lucru de 1 m trebuie s& fie mentinuta libera, atat in faté, cat si in spatele
masinii, astfel incét sa fie intotdeauna usor accesibila.

Goliti aerul din sistemul hidraulic:
« Desfaceti supapa de evacuare rotind tija levierului in sens invers acelor de ceas in timp ce pompati cu levierul (de 10 ori).
« Apoi, ridicati cricul la inéltimea sa maxima nainte de a-I cobori din nou. Aerul a fost eliminat din sistemul hidraulic.

4. Functionare

A Caution V& rugam sa pozitionati cricul tip carucior sub punctele de ridicare ale masinii.
« Asigurati-va ca nu exista nicio persoana in masina care trebuie ridicata. Opriti motorul si activati franele de mana ale masinii. Utilizati icuri
(sau pene) pentru a preveni o eventuald deplasare a masinii (Fig.05(1)). Nu intrati in masina si nu porniti motorul.
« intotdeauna amplasati cricul de ridicare astfel incat acesta sa nu poata fi utilizat de sub masina (Fig.05(4)).
« Utilizati intotdeauna manualul masinii pentru identificarea punctelor corecte de ridicare ale masinii.
« Folositi tija levierului sau pedala de picior pentru aducerea dispozitivului de ridicare la inaltimea dorita (Fig.05(2)). Asigurati-va ca supapa
hidraulica este inchisa.
Pentru aceasta, este necesara strangerea tijei levierului in sensul acelor de ceas.
Va rugam sa notati ca pedala de picior este folosita in principal pentru suntarea cursei fara masa.
« Dispozitivele de ridicare au prevazute o supapa de suprasarcing, reglata de producéator. Aceasta supapa nu trebuie reglata niciodata.
« Pentru coborarea masei, rotiti usor tija levierului in sens invers acelor de ceas (Fig.05(3)).
« este necesar ca operatorul s& urmareasca dispozitivul de ridicare si incarcatura in timpul tuturor operatiunilor;

A WARNING Nu folositi niciodata cricul de ridicare pentru deplasarea masinii si nu-l lasati ridicat. Folositi intotdeauna standurile de sasiu
(Fig.05(5)).
A WARNING

A WARNING
A\ WARNING

Atunci cand nu utilizati cricul tip carucior, pistonul/bratul de ridicare trebuie sa fie strans.
nu este permis sa se lucreze sub incarcatura ridicatéd pana cand aceasta nu este asigurata prin mijloace adecvate.

operatorului i se vor furniza toate informatiile necesare despre pregatirea, pomparea si conversia de energie a aparatului.



5. Instructiuni pentru intretinere

A Caution Nu utilizati produse defecte / deformate. Daca apare zgomot sau vibraClii anormale, opriCJi utilizarea imediat, apoi
inspectaldJi Ji cereti ajutor producétorului. Se recomanda ca acest control sé fie realizat de catre un service de reparalJii autorizat de

producator sau furnizor.

A Caution cea mai mare cauza a defectiunilor din unitd[ile hidraulice este murdaria.
« Pastrali cricul de service curat Oi bine lubrifiat, pentru a preveni corpurile straine sa intre in sistem. In cazul in care a fost expus la ploaie,

ninsoare, nisip sau pietril] acesta trebuie s fie curalJat inainte de a fi utilizat.

« Depozitati cricul, cu pistoanele complet retrase intr-o zona bine protejata, unde nu va fi expus vaporilor corozivi, prafului abraziv sau altor

elemente nocive.

« Verificati periodic starea produsului

« Depozitali produsul intr-un mediu uscat si non-coroziv.
« Proprietarii i / sau operatorii ar trebui sa fie conOtien[i de faptul ca repararea acestui echipament poate necesita cunoOtinCle Oi
service de specialitate. Se recomanda efectuarea unei inspecii anuale a produsului printr-un service de reparallii autorizat de producator
sau furnizor OJi toate piesele, procedeele, sau etichetele sau semnele de siguran[Ja defecte se inlocuiesc cu produsele producatorului sau ale
furnizorului . O lista cu service-urile de reparalJii autorizate este disponibila la producator sau furnizor, va rugam sé le cereti ajutorul.

« Orice produs care pare sa fie deteriorat in orice fel, se dovedete a fi uzat sau funcioneaza anormal VA FI SCOS DIN FUNCTIUNE
PANA VA FI REPARAT. Se recomanda ca reparalliile necesare sé fie efectuate de un service de reparallii autorizat , daca reparalliile sunt
permise de catre producator sau furnizor.

« Se utilizeaza numai accesorii [Ji / sau adaptoare furnizate de producétor.

6. Detectare a defectiunilor tehnice

Defectiune

Cauzéa

Remediu

Cricul de tip carucior nu ridica
incércatura

1) Supapa de golire nu a fost inchisa in mod corespunzator

va rugam sa inchideti supapa prin rotirea prajinii de pompare

2) Ulei insuficient

Coborati caruciorul complet si completati cu ulei hidraulic pana raman 4 mm
pana la marginea dopului filetat al orificiului de ungere de pe cilindru

3) Prea mult ulei in rezervor

Var rugam sa coborati complet bratul de ridicare si sa verificati nivelul de ulei.
Dacaé nivelul de ulei se afla mai sus de 4 mm sub dopul filetat al orificiului de
ungere, va rugam sa eliminati din uleiul aflat in rezervor. Nivelul de ulei nu
trebuie sa fie mai sus de 4mm sub marginea dopului filetat al orificiului de
ungere.

Cricul de tip carucior nu tine
incarcatura

4) Acelasi motiv ca la 1)

Va rugam sa procedati asa cum este descris la 1)

5) Uleiul hidraulic este contaminat cu particule de praf

Ca remediu rapid, va rugdm sa rotiti prajina de pompare n sensul acelor de
ceasornic si sa pasiti pe roata din fata, trageti complet bratul de ridicare pe
cérucior, eliberati caruciorul si coborati bratul de ridicare prin rotirea préjinii de
pompare in sensul invers al acelor de ceasornic. Inchideti din nou supapa de
golire prin rotirea prajinii de pompare in sensul acelor de ceasornic si utilizati
din nou unealta.

Cricul de tip carucior nu ridica
incércatura pana la inaltimea
maxima indicata

6) Acelasi motiv ca la 2)

Va rugam sa procedati asa cum este descris la 2)

7) Exista bule de aer in sistemul hidraulic, de exemplu, din
cauza transportului

Va rugam sa procedati asa cum este descris la 5)

Caéruciorul nu poate fi coborat
complet

8) Acelasi motiv ca la 5)

Va rugam sa procedati asa cum este descris la 5)

9) Arcul/pozitia arcului 2 nu este atasat/a corespunzator
sau este uzat/a

Curatati si lubrifiati toate piesele mobile si inlocuiti piesele avariate si uzate cu
piese originale noi

Cricul de tip carucior prezinta
dificultati la ridicare

10) Acelasi motiv ca la 7)

Va rugam sa procedati asa cum este descris la 5)

11) Acelasi motiv ca la 3)

Va rugam sa procedati asa cum este descris la 3)

7. EU Declaratie de conformitate
Noi: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Declaram ca produsul (-ele): RH216
Tip (-uri) aparat: Cric tip carucior

Originea produsului: China

Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

corespunde cu cerintele directivelor Consiliului privind aproximarea legislatiilor statelor membre referitoare: la ,Masinarii* 2006/42/EC

(17/05/2006)

standardul armonizat aplicabil EN 1494:2000 + A1:2008
Nume si functie emitent: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Loc si data: Saint-Herblain, 08/08/2020

e
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1. TexHuyeckn gaHHm (Bux yeptexute 1.)

TexHuyecku gaHHu Terno T jocT BO A B C (o3 D D2 E F G
XWAPABNMYHO MACNo min. | max.
At load
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

KoedmumeHT npu ctatuyer Tect: 1.5/ KoeduumeHT npu auHamuyeH Tect: 1.25 .

Bcunyku xapakTepucTuky ca BanuaHu KbM AaTtaTta Ha HacTosiata nybnukauyus. 3a AombiHUTeNnHa MHOPMaLMs, MOIsi NOCETETe: WWW.
rodcraft.com

2. Tun Ha mawwuHaTa (-e)

Konuukarta Kpuk e yCTpOIICTBO 3a MOBAUraHe Ha aBToMobuna 3a ynecHsiBaHe Ha A0CTbNA M0 BPEME Ha PEMOHT U MOAAPLXKKA.

KpuKbT € camo 1 eAUHCTBEHO YCTPOMCTBO 3a NOBAMraHe W HUKora He TpsibBa Aa ce U3Nonasa 3a TpaHCnopTUpaHe u/unn ToapeHe Ha
aBTomMo6una. 3abpaHsiBa ce NoBANUraHeTo Ha aBTOMOBUIT, KOraTo B HEro UMa 4YoBek. 3abpaHsiBa Ce MPeMeCTBaHETO Ha Kpuka, Korato e rog
ToBap. He ce paspeluasa ynotpe6ata B Apyrv Criyyau v 3a Apyru Lenn. Camo 3a npoecuoHanHo nonssaHxe.

Mornst BHUMATENHO NPOYeTETE UHCTPYKLMUTE Mpeau Aa NyCHeTe MHCTPyMEHTa B AeiCTBMe.

3. VIHCTpyKLMKM 3a MOHTaX

A WARNING YBepeTe ce, Ye BCUYKW YacTu ca (hUKCUpaHu 1 3aTerHaTi.
+ MaxHeTe TpaHCrMopTHUS hrKcaTop OT rHe3A0TO Ha NocTa-pbkoxeaTka. (Pur.02). HaTucHeTe Hapony rHe3foTo Ha NocTa pbkoxsaTka (1) un
MaxHeTe 3acTonopsBaLLoTO NpucnocobneHune 3a TpaHcnopTupaHe (2).
« [MbpBO MaxHeTe LecTorpamHust BUHT (Pur.03(1)) oTcTpaHn Ha JonHaTa YacT Ha nocTa-pbkoxeaTka 1 crinobeTte ropHaTa 1 ofHa 4acT Ha
nocTa-pbKoxsaTka, Cnef, KOeTo M1 3aTerHeTe efHa KbM Apyra ¢ NoMoLLTa Ha WwecTorpamHns BUHT (Pur.03(2/3/4))
« Crnieq ToBa BKapaiite 1 3akpeneTe focTa-pbkoxsaTka B rHE30TO My B MOBAMIaLLOTO ycTpoicTBo (Pur.04). 3a LenTa ceaneTe LWeCTOrpaMHust
BWHT OT rHe3/10TO Ha NocTa- pbkoxBaTka Ha NoBAUraLLoTo ycTpoicTBo (Pur.04(1)) n noctaBeTe nocTta-pbkoxsaTka B rHe3foTo (Pur.04(2)).
BaterHeTe 0THOBO BUHTa (dur.04(3/4)).
« MNpeaw n3non3saHeTo Ha kpuka, ako e Heobxoaumo Tpsbea Aa 06e3Bb3aAYLINTE XMAPABNNYHUS Kpbr ((Purr.06)

A caUtlon nDKaTD MawuHaTta pa60m, npea v 3ag Hes Tpﬂﬁaa Aa ce ocurypu cBo6oaHO NPOCTPaHCTBO OT 1 M, 3a aa Moxe fa 6bae
AOCTbMHA BbB BCEKU €4UH MOMEHT.

OGespb3ayLieTe XMapaBNUyHaTa cucTema:

+ OTBOpeTe 0cBOGOXAABALLMS KNanaH kaTo 3aBbpPTUTE NOCTa-pbKoXBaTKa B MOCOKa 0BpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTperka, kaTo
©[JHOBPEMEHHO C TOBa NOMNMTE C NomoLuTa Ha nocta (10 nbTh).

+ Cnep ToBa NOBAWIHETE KPUKA A0 MakCUMarnHaTta My BUCOYMHA W OTHOBO rO CyCHETe A0AONY. XuapaBnuiHaTa cuctema e 06e3sb3aayLieHa

4. Onepauyus

A Caution nocragere KpyKa KOMUYKa Nnoj, TOYKUTE Ha MoBAuUraHe Ha aBTomoGuna.
« YBepeTe ce, Ye B NoBauUraHaTa kona Hsama xopa. MsknioueTe aBuratens v ApbhnHeTe pbyHaTa cnvpayka. Msnonseaiite noanopu 3a ga
npefoTBpaTUTE MbpAaHeTo Ha aBTomobuna (dur.05(1)). He Bnusaiite B aBTomo6una v He 3anansaiTe aBuraTtens.
« Bunaru pasnonaraite kpyka no HauuH, KOUTO rapaHTupa, Ye Hsma Aa Moxe Aa 6bae 3aaBuxeH nanoa asTomobuna (Pur.05(4)).
« 3a ycTaHOBsIBaHe Ha NPaBUIHNTE TOYKW Ha 3axBaT 3a NOBAWraHe BUHAr NonaBaiTe HapbyHuka Ha aBTomMobuna.
« M3nonseaiite nocra-pbkoxeaTka, Unu KpauHus nejan 3a Ja nosaurHeTe aBToMobuna [o xenaHata oT Bac BUCOUMHa (Pur.05(2)).
MpoBepeTe Janu e 3aTBOPeHa XuapaBnMyHaTa knana.

3a Tasu uen e HeobxoAMMO [1a 3aTerHeTe flocTa pbKoxBaTka KaTo ro 3aBbpTITe MO MOCOKa Ha YaCoBHMKOBATa CTperka.

Monum oTGenexeTe, Ye KpauHUAT Nefan ce U3NoN3ea NPeaNMHO 3a ,MpeckayaHe” Ha UMKbNa Ha noeauraHe Ha kpuka Gea Toeap.
« KpukoBeTe ca o6opyaBaHM € knanaH 3a npetoBapBaHe, KoiTo e ¢ habpuyHO 3aafeHun OT NPOU3BOANTENS HACTPOIKK. TO3M KnanaH Hukora
He TpsbBa Aa Gbae npeHacTpoiiBaH.
« 3a fa cnycHeTe obpaTHo aBToMobuna 6aBHO 3aBbpTETE NIOCTa-pbKoXBaTka B NOCoka obpaTHa Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka (dur.05(3)).
* HeoGX0AMMO € BbB BCEKM €MH MOMEHT OT MpoLieca, onepaTopbT Aa va AoGbp 0630p BbPXY NOBAMUraLLOTO YCTPOVCTBO 1 TOBapa;

& WARNING Hwkora He usnonsgaiite KpuKa 3a npeMecTBaHe Ha KonaTta, Unn NbK Aa s AbpXuTe noBaurHaTa. B TakuBa cnyyauv BuHarun
n3anonaseaiTe onopw 3a wacuto (dur.05(5)).

A WARNING KoraTo KpukbT He ce nanonsea 6yTanoTto / nopauralioTo pamo Tpsbea Aa e npubpaHo HaBbTpe.
A WARNING

cpeacTea.

A WARNING onepaTtopbT TpﬂﬁBa na 6bae MHq)OpMI/IpaH n na my 6bae npenaneHa scuykata Heobxoauma MHq)OpMaLWIﬂ Kacaeuwa
pas3nu4yHNTe CUNKN Ha HanomMnNBaHe U NPexXBbPIIAHETO.

He ce paspeluaBa pabortara nog NoBAUrHaT ToBap, [oKaTo Toi He 6bAle CbOTBETHO yKpeneH v obesonaceH ¢ NoaxoAsLLmn



5. VIHCTpyKuumM 3a noaapbxka

A Caution He wanonasaiite NpoyKT, KOIATO € nospezeH / AedopM1paH. AKO Ce NoNyyaT HEOBUUAIHM LLYMOBE N BUBPALIAM,
HesabaBHO cnpeTe Non3BaHeTo, cnej Koeto VIHCI'IeKTMpaI?ITe W novckanTe nomoL OT NpoussoanTens. I'Ipenop'hHMTeJ'lHO € TakaBa nHcnekuus
[1a Ce N3BBLPLLM OT OTOPU3MPAH OT NPOM3BOANTENS UMK JOCTABYNKA PEMOHTEH CEpBUa.

A caution MbpBaTta eanMHNYHA NpUYMHA 38 HEU3MNPABHOCTY MO XMAPABIIMYHIUTE YCTPOWCTBA €

3amMbpcABaHeTO.
« MopabpxaiiTe CepBU3HUS KPUK YUCT 1 AoBpe CMasaH 3a Aa NpeaoTBpaTUTe NonafaHeTo Ha Yyx/au Tena B cucTemarta. AKo KpUKbT e Gun
M3NOXEH Ha Bb3AECTBNETO Ha AbXA, CHAT, MACLYHM YacTULW 1 hUHN CTPYXKK, TpsiGBa Aa Gbae nouncTeH npeau ynotpeba.
« CbxpaHsiBaiiTe Kpuka ¢ Hamb/IHO NpubpaHo ByTano 1 B 4obpe 3alUUTEHN MecTa, KbAeTo HAMa Aa € U3NOXKEH Ha KOPO3UBHI U3NapeHNs,
abpa3aviBeH npax, Unu HAKakBU ApYrii BPEAHW BINSHNS.
« TMepuroanyHo NpoBepsiBaiiTe CbCTOAHMETO Ha NPOAYKTA.
+ ChbxpaHsiBaiiTe NpoJyxa B Cyxa, HearpeciBHa B KOPO3MOHHO OTHOLLIEHUE Cpeaa.
+ Cob6CTBEHNKLT / paBoTeLmsaT ¢ TO3n NPoAYKT Tpsibea Aa pasbupa ICHO, Ye PEMOHTBLT Ha ToBa 060py/ABaHe MoXe Aa U3Kcksa
creuyanMapani No3HaHUs 1 YCIoBMS 3a U3BBbPLUBAHETO My. [penopbyBa ce U3BLPLUIBAHETO Ha EXEroHa WHCMEKLWS Ha NPpoayKTa oT
0TOpU3MpaHa OT NMPOVN3BOANTENS UMK AOCTaBYMKA CEPBU3HA PaboTUNHULA 1 BCUYKN AeEKTHN YacTu, ETUKETH, UK 3HAUM N 0BO3HaYeHus
3a GesonacHocT, Aa GbaaT NOAMEHSIHU C OnpeeNneHnTe TakuBa OT CTpaHa Ha NPOU3BOAUTENS UM AoCTaBuMKa. CrMCHK Ha OTOpPU3MPaHUTe
cepBu3HM 6asn Moxe a Gbae NomnyyYeH OT NPOU3BOANTENS UMK AOCTaBYMKA - MOt OGBPHETE Ce KbM TSX 3a ChAecTBME.
« Bceku NnpoaykT, KOIMTO U3rnexaa noBpeaeH, no kakbBTo U Aa 61no HaumH, KoMTo Gbae HaMepeH 3a M3HOCeH, U paboTn Heobu4aiiHo,
TPABBA A BbAE CBAJEH OT EKCMITOATALMA, AOKATO HE BbAE OTPEMOHTUPAH. Mpenopbysa ce HEobXoaMMNUTE PEMOHTU
[fa GbaaT M3BBLPLUBAHN OT OTOPU3MPAHU OT NPON3BOANTENS UMK AOCTABYMKa CEPBU3HN Ga3u, ako pasdupa ce Nofo6HU pemMoHTH GbaaT
paspeLLeHu OT NPON3BOANTENS UK AOCTABYMKE.
« BcskakBy MpUCNOCOGNEeHNst U/Mnu NpUCTaBKM AOCTaBEHM OT NPON3BOANTENS, TpsGBa Aa ce U3Mon3Bar.

6. HaunH 3a cnpaBsiHe ¢ npobnemuTe

HewuanpasHoct Mpuunna HaunH Ha kopurupaHe
Konuukata kpuk He noeaura | 1) KnanawsT 3a criyckaHe He e 6un 1o6pe 3aTsopeH Mons 3aTBopeTe KnanaHa KaTo 3aBbPTUTE B NOCOKA Ha YACOBHMKOBATA
ToBapa cTpenka
2) HepgoctaTbyHO Macno B cuctemarta CnycHeTe weiiHaTa Jokpaii M AOMbAHETE XMAPaBAUYHO Macno 40 4 MM noa
pbGa Ha NpobkaTa 3a MacioTo Ha UWIMHILPA
3) Tebp/e MHOTO Macrno B pe3epsoapa Mons ceaneTe nosaurawvisi ocT A0Kpali 1 NPoBEPETE HUBOTO Ha MACMOTO.
Ao TO € No-BucoKo oT 4MMm nop puba Ha npobkaTa 3a MacnoTo, ustoyeTe
Mariko Macrio ot pesepeoapa. H1BOTO Ha MacnoTo He TpsibBa a HaAXBBLPNS
YNOMEHATOTO MaKCMMaJHO HUBO, KOETO & Ha 4MM nop pbba Ha npobkata 3a
macnoto
KonuukaTta Kpuk He Abpxu 4) Cbuata npuymHa kato B 1) Mons cnefBaiiTte CTbMKUTE NpenopbyaHn B 1)
Tosapa 5) 0TO Macno e 0 ¢ yacTyy um npax | 3a aa pewnre 6bp30 Npobrema, 3aBLPTETE N10CTA Ha MOMNATa Mo N0coKa Ha
4aCOBHYKOBATa CTPerKa 1 CTbreTe BbPXY NPEHOTO KONeno, uaternete Ao
Kpas Harope MoBAVraLs SIOCT Ha WeVHaTa, MycHeTe WeiiHaTa 1 ceaneTe
noBAUrawysi OCT AOKPai KaTo 3aBLPTUTE N0CTA Ha NoMNaTa B Nocoka
ofpaTHa Ha 4YacoBHUKOBaTa CTperka. 3aTBOpeTe OTHOBO KranaHa 3a CryckaHe
KaTo 3aBbPTUTE I0CTA Ha NOMNATA B NOCOKA HA YACOBHMKOBATA CTPEnka, cref
KOETO OTHOBO OnvTaiiTe Aa 3ajelicTare Kpuka
KonuukaTta kpuk He nosaura 6) CbljaTta npuymHa KaTo 8 2) Mons cnefgaiite CTbNKUTE NpenopbYaHn B 2)
ToBapa Ao ykasaara 7B macrno uva yp! N Mons crieagaiiTe CTbNKUTE NpenopbyaHi B 5)
MaKcumanHa sucosnHa NONY4EH Hanp. Mo BpeMe Ha TPaHCTOPTUPaHETo Ha
VHCTpyMeHTa
LWeiiHaTa He Moxe Aa 6bae 8) CblaTta npuymnHa Kato B 5) Mons cnepBaiiTe CTbNKUTE NpenopbyaHi B 5)
ceaneHa Aokpan 9) MpyxuHaTa /No3nuMATa Ha NpyXmMHaTa 2 , e /ca MouncTBaliTe U CMa3BaiiTe PEOBHM BCUYKN [ABVKELLM CE YACT! U NOAMEHSIATE
HENPaBIITHO MOHTUPAHM MMM CA U3HOCEHM OBPE/IEHNTE M M3HOCEHM YaCTI C HOBM OPUTMHATNIHI PE3EPBHY YacTU
Konuukata kpuk nosaura 10) Cvuwata npuynHa kato B 7) Mons cnefgaiite CTbNKUTE NpenopbYaHi 8 5)
TpyAHo ToBapa —
11) CbLata npuynHa kato B 3) Mons cnepBaiite CTbMKUTE NpenopbyaH B 3)

7. EU Oexnapauus 3a CbOTBETCTBUE

Hue: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

[Meknapupame, ye npogykta (-ute): RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Tun Ha mawwmHarta (-e): Kpuk konuyka  Mpownsxod Ha npopykTa: Kutai

€ B CbOTBETCTBME C U3NCKBaHMATa Ha [lupekTueuTe Ha CbBeTa 3a conuxaBaHe Ha 3aKOHOAATENCTBATa Ha CTPAHUTE-UNEHKU CBBbP3aHH C:
,Mauumnn“ 2006/42/EC (17/05/2006)

NpUNOXMMUTE XapMoHu3npaHu ctaHaapTy: EN 1494:2000 + A1:2008

Mwme v anbxHocT Ha uspaasalwms:: Pascal Roussy ( R&D Manager) —=6(A~4—7

Msicto u gata: Saint-Herblain, 08/08/2020

TexHuyeckoTo focne Moxe Aa 6bae nonyyeHo ot ceganuuieto Ha EC. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands
- BP10273 44800 Saint Herblain - France

OpI/II'I/lHaJ'IHMTe WHCTPYKUMK Ca Ha aHrnuiicku eank. TekCTbT Ha Apyrn e3vun e npesof Ha OPUrMHanNHUTE UHCTPYKUUK.

Copyright 2020, Rodcraft Pneumatic Tools

Beuuku npasa 3anaseHu. Bcsakaksa HeoTopusnpaHa yn01pe6a UNu KoNnMpaHe Ha HacToALOTO CbAbpXKaHue ca 3aGpaHeHM. ToBa ce oTHacs
no-cneyuanHo 3a TbpProBCKUTE Mapku, o6o3HaveHusTa Ha mMoaenuTe n HomepaTa Ha YacTuUTe U YepTexuTe. Monasgaiite €ANHCTBEHO
0TOpU3NpaHu YacTu. Bcsikakeu nospeav unu HemsnpasHoO Q)yHKL[I/IOHMpaHe NPUYMHEHU OT U3NON3BaHETO Ha HEOTOPU3NPaHU 4YacTu He ce
nokpueat oT apaHuuaTa unm OTroBOPHOCTUTE Ha NpoayKTa.



1. Tehnilised andmed (Vt joonised 1.)

Tehnilised andmed Kaal Tostmisvoimsus Hiidrodli kogus A B Cc c D D2 E F G
min. max.
At load
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Staatilise testi koefitsient: 1.5 / Diinaamilise testi koefitsient: 1.25 .

Kaik toodud vaartused olid kehtivad k&esoleva trilkise avaldamise kuupaeval. Kdige uuema info saamiseks kilastage veebilehte www.rodcraft.
com.

2. Masina tlip(tlubid)

Ratastega tungraud on seade, mis on méeldud séiduki tdstmiseks nii kdrgetele, et see oleks remontimiseks ja hooldamiseks ligipadsetav.
Tungraud on ainult tdstmisseade ja seda ei tohiks kunagi kasutada sdiduki transportimiseks ja/voi laadimiseks. Masina tdstmine, kui
selles viibib inimesi, on keelatud. Tungraua liigutamine koos koormaga on keelatud. Muud kasutusviisid on keelatud. Mdeldud ainult
professionaalseks kasutamiseks.

Enne masina kaivitamist lugege hoolikalt juhendeid.

3. Monteerimisjuhised

A WARNING Veenduge, et iga osa on kinnitatud ja pingutatud.
« Eemaldage kangi toelt transpordilukk. (Joonis 02). Lilkake kangi tugi alla (1) ja eemaldage transpordilukk (2).
« Eemaldage esmalt alumise varda kiiljelt kuuskantkruvi (joonis 03(1)) ja pange tlemine ja alumine varras kokku enne, kui kinnitate henduse
kuuskantkruviga (joonis 03(2/3/4)).
« Niiid paigaldage kang tdstmisseadmele (joonis 03). Eemaldage selleks tdstmisseadme toelt kuuskantkruvi (joonis 04(1)) ja asetage kang
toesse (joonis 04(2)). Kinnitage uuesti kruvi (joonis 04(3/4)).
« Enne ratastega tungraua kasutamist on oluline valjutada hiidraulilisest ringlusest 6hk ((joonis 06)

A Caution Masina ees ja taga peab olema to6tamise ajal 1 m vaba ruum, et masin oleks pidevalt ligipdésetav.

Valjutage hiidraulikastisteemist hk:
« Avage valjalaskeklapp, keerates selleks kangi vastupéeva ja pumbates samaaegselt kangiga (10 korda).
« Pérast seda pumbake tungraud maksimaalse kérguseni, enne kui hakkate seda uuesti langetama. Ohk on hiidraulikastisteemist valjutatud.

4. Kasutamine

A Caution Asetage ratastega tungraud sdiduki tdstmispunktide alla.

« Veenduge, et tdstmise ajal ei viibiks sdidukis inimesi. Lilitage véalja mootor ja pange peale auto kasipidur. Kasutage auto likumapaasemise

takistamiseks tékiskingasid (joonis 05 (1)). Arge minge autosse ega liilitage mootorit sisse.

« Asetage tungraud alati nii, et seda ei saaks auto all olles kasutada (joonis 05 (4)).

« Kasutage alati soiduki digete tdstmispunktide valja selgitamiseks séiduki kasutusjuhendit.

« Kasutage tdstmisseadme digele kérgusele viimiseks kangi voi jalgpedaali (joonis 05 (2)). Veenduge, et hiidraulika klapp oleks suletud.
Selleks on tarvis kinnitada kang paripdeva keerates.
Pidage meeles, et jalgpedaali kasutatakse peamiselt koormuseta kéigu lihendamiseks.

« Tostmisseadmetel on tootja poolt reguleeritud tilekoormuse ventiil. Seda ventiili ei ole lubatud kunagi uuesti reguleerida.

« Koormuse langetamiseks keerake kangi aeglaselt vastupaeva (joonis 05(3)).

« on oluline, et operaator naeks kdikide ligutuste ajal tosteseadet ja koormat;

A\ WARNING
A\ WARNING
A WARNING
A\ WARNING

Arge kasutage kunagi tungrauda auto liigutamiseks véi selle iileval hoidmiseks. Kasutage alati raami tugesid (joonis 05(5)).
Kui ratastega tungrauda ei kasutata, peab kolb/tdstmishoob olema sisse tdmmatud.

tostetud koorma all ei ole lubatud té6tada, kui see ei ole sobival viisil kinnitatud.



5. Hooldusjuhised

A Caution Arge kasutage kahjustunud/deformeerunud toodet. Ebatavalise miira v3i vibratsiooni esinemisel peatage viivitamatult toote
kasutamine ja seejérel kontrollige seda voi pddrduge tootja poole. Seda kontrolli on soovitatav teha tootja voi edasimuija volitatud téokojas.

A Caution syurimaks hidrauliliste seadiste torkepdhjuseks on mustus.

« Hoidke tungraud puhas ja maaritud, et takistada voorosakeste stisteemi sisenemist. Kui tungraud on puutunud kokku vihma, lume, liiva voi
kruusaga, tuleb seda enne kasutamist puhastada.

« Hoidke tungrauda nii, et selle kolvid on téielikult sissetbmmatud, kaitstud kohas, kus see ei puutuks kokku korrodeerivate aurude, abrasiivse
tolmu ega muude kahjulike elementidega.

« Kontrollige regulaarselt toote seisukorda.

« Hoidke toodet kuivas ja korrosioonivabas keskkonnas.

« Omanikud ja/voi kasutajad peaksid teadma, et selle seadme remontimine véib nduda spetsiaalseid teadmisi ja vahendeid. Soovitatav on
kontrollida toodet kord aastas tootja v&i edasimiija volitatud tddkojas ja asendada kdik vigased osad, pealetriikid voi ohutussildid voi etiketid
tootja voi tarnija poolt ettenahtud osadega. Volitatud remonditéékodade kohta saate lisateavet tootjale vai tarnijale helistades.

« Iga toode, mis tundub olevat mistahes viisil kahjustunud, kulunud véi ei to6ta korrektselt, TULEB KUNI REMONTIMISENI KASUTUSEST
EEMALDADA. Soovitatav on lasta vajalikke remonttdid teha tootja voi tarnija volitatud todkojal, kui tootja voi tarnija antud remontt6od lubab.
« Kasutage ainult lisatarvikuid ja/voi adaptereid, mida on tarninud seadme tootja.

6. Rikkeotsing

Rike Pohjus Abindu
Ratastega tungraud ei tosta 1) Langetusklapp ei ole korrektselt suletud Sulgege klapp, keerates pumba kangi paripaeva
koormat 2) Ei ole piisavalt 5li Langetage sadul téielikult ja lisage htidrodli, kuni dlitase ulatub 4 mm kaugusele

silindri Glikorgi aarikust.

3) Paagis on liiga palju 6li Langetage tGsteseade téielikult ja kontrollige Glitaset. Kui dlitase on olikorgile
lahemal kui 4 mm, eemaldage paagist natukene 6li. Olitase ei tohiks olla Slikorgi
&érikule lahemal kui 4 mm.

Ratastega tungraud ei hoia 4) Sama pdhjus, mis punktis 1) Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 1)
koormat

5) Hiidrodli on osakestega v6i mustusega saastunud Kiire abinduna keerake pumba kangi paripdeva ja astuge esirattale, tostke
sadulal tosteseade taielikult tilesse, vabastage sadul ja langetage tosteseade
taielikult, keerates pumba kangi vastupéeva. Sulgege uuesti langetusklapp,
keerates pumba kangi paripaeva, ja proovige todriista uuesti kasutada.

Ratastega tungraud ei 6) Sama pdhjus, mis punktis 2) Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 2)
tosta koormat naidatud
maksimaalse tasemeni

7) Hudraulikastisteemis on 6humullid, nt transportimise tottu | Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 5)

Sadulat ei saa taielikult 8) Sama pohjus, mis punktis 5) Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 5)
langetada 9) Vedru / vedrude asend 2 ei ole korralikult kinnitatud voi Puhastage ja méaarige koiki liikuvaid osi regulaarselt ja asendage kaik
on kulunud kahjustunud ja kulunud osad uute originaalvaruosadega
Ratastega tungraud tostab 10) Sama pohjus, mis punktis 7) Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 5)
raskustega
9 11) Sama pdhjus, mis punktis 3) Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 3)

7. EU Vastavusdeklaratsioon

Meie: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

kinnitame, et toode(tooted): RH216 Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

Masina tulp(tutbid): Ratastega tungraud ~ Toote péritolu: Hiina

vastab jargmistele Noukogu direktiivide nduetele, mis on Uhtlustatud likmesriikide Gigusaktides: masinadirektiiv 2006/42/EC (17/05/2006)
rakenduvad harmoniseeritud standardid: EN 1494:2000 + A1:2008

Valjaandja nimi ja ametikoht: Pascal Roussy ( R&D Manager) 4,’-*"‘7

Koht ja kuupéev: Saint-Herblain, 08/08/2020

Tehniline toimik on saadaval ELi peakontoris. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Originaaljuhised on ingliskeelsed. Muud keeled on originaaljuhendi tdlked.
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uldnimetuste, osade numbrite ja jooniste kohta. Kasutage ainult heakskiidetud varuosasid. Garantii voi tootevastutus ei kata ihtegi kahjustust
Vi talitlushairet, mille on pdhjustanud heakskiitmata osade kasutamine.



1. Teknik Veri (Sekillere bakiniz 1.)

Teknik Veri Agirhik Kaldirma kapasitesi Hidrolik Yag Miktari A B C c D D2 E F G
min. max.
At load
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

Statik Test Katsayisi: 1.5 / Dinamik Test Katsayisi: 1.25 .
Bu degerler bu yayinin tarihinde gegerlidir. En son bilgiler igin liitfen www.rodcraft.com adresini ziyaret ediniz.

2. Makine Taru

+ Seyyar kriko tamir ve bakim sirasinda erisilebilirik amaciyla araci kaldirmak igin kullanilan bir aygittir

« +Kriko sadece bir kaldirma aletidir, ve tasima ve/veya ylikleme amaciyla asla kullaniimamalidir. Iginde insan bulunan araci kaldirmak
yasaktir. Yk altinda bulunan krikoyu hareket ettirmek yasaktir Higbir baska amagla kullanimina izin verilmez. Sadece profesyonel kullanim
icindir.

« Makineyi calistirmadan 6nce, talimatlari lutfen dikkatle okuyunuz.

3. Montaj talimati

A WARNING Her parganin sabitlenmis ve sikilmis oldugundan emin olunuz.
« Manivela destegi tizerindeki nakliye kilidini ¢ikartiniz. (Sek.02). Manivela destegini asag itiniz (1) ve nakliye kilidini ¢ikartiniz (2)
« Once alt manivela kolunun yanindaki altigen vidayi gikartiniz (Sek.03(1)) ve altigen vidayla baglantiyi saglamadan énce alt ve tist manivela
kolunu biraraya getiriniz ($ek.03(2/3/4)).
« Simdi manivela kolunu kaldirma aletine ilistiriniz (Sek.04). Bunun igin kaldirma cihazinin destegindeki (Sek.04(1)) altigen vidayi gikartiniz ve
manivela kolunu destegin igine yerlestiriniz (Sek.04(2)). Viday tekrar sikistiriniz (Sek.04(3/4)).
« Seyyar krikoyu kullanmadan 6nce hidrolik devrenin havasini almak gerekir (Sek.06).

AcaUtion Makineyi kullanirken daima kolay bir erisim saglayabilmek igin makinen hem 6n hem arka tarafinda 1 metrelik bir galisma
alani bos birakilmaldir.

Hidrolik sistemdeki havayi bosaltin:

« Manivelayla veya kullanarak (10 kez) pompalarken ayni zamanda mani-vela kolunu da saat yonuniin tersine gevirerek bosaltma valfini
aginiz.

« Daha sonra, krikoyu azami yiiksekligine pompalayiniz ve tekrar algaltiniz. Hidrolik sistemden hava tahliye edilmis olur.

4. Isletim

ACautlon Litfen seyyar krikoyu aracin kaldirilma noktalarinin altina getiriniz.
« Kaldirlacak aracin gevresinde insan bulunmamasini saglayiniz. Motoru kapatiniz ve arabanin el frenini gekiniz. Aracin yerinden oynamamsi
icin takoz kullaniniz (Sek.05(1)). Arabanin igine girmeyiniz ve motoru galistirmayiniz.
« Krikoyu daima aracin altindan c¢alistirlamayacak bir konumda tutunuz (Sek.05(4)).
« Aracin dogru kaldiriima noktalarini belirlemek igin daima arag klavuzundan yararlaniniz.
« Kaldirma aygitini istenen yiikseklige getirmek igin manivela kolu veya ayak pedalini kullaniniz (Sek.05 (2)). Hidrolik valfinin kapali
oldugundan emin olunuz.
Bunun igin manive-la kolunu saat yéniinde gevirmeniz gerekir.
Ayak pedalinin genelde yiikslz araligi katetmede kullanildigini gézoniinde bulundurunuz.
« Kaldirma aygutlari, imalatgi tarafindan énceden ayarli bir asir yiik valfi ile donatilmistir. Bu valf ayari asla degistiriimemelidir.
« Yiiki algaltmak igin manivela kolunu yavasca saat yonunin tersine geviriniz (Sek.05(3).
« « Operatdriin tim hareketler sirasinda kaldirma aygitini ve yiiki izleyebilmesi gereklidir;

A WARNING Asla krikoyu aracin yerini degistirmede veya araci yikseltiimis vaziyette birakmak amaciyla kullanmayiniz. Daima sasi
ayaklari kullaniniz (Sek.05(5)).

A WARNING Seyyar kriko kullaniimadigi zamanlar piston / kaldirma kolu igeri gekilmelidir.

A WARNING Uygun araglarla emniyet saglanana kadar yiikseltiimis yiik altinda galismaya izin veriimez.

A WARNING Operatore egitim, pompa ve gli¢ birimi donustirme hakkinda ilgili gerekli tim bilgiler verilecektir.



5. Bakim talimati

A Caution pasariideforme iriina kullanmayiniz. Anormal giiriiltii ya da titresim meydana gelirse, derhal kullanimini durdurup, daha
sonra denetleyiniz ve Ureticiden yardim isteyiniz. Bu denetim treticinin veya tedarikginin yetkili onarim tesisi tarafindan yapilmasi tavsiye edilir.

A Caution Hidrolik tnitelerde en blylik tek ariza nedeni kirdir.

« Sisteme yabanci madde girmesini 6nlemek igin servis krikosunu temiz ve iyice yaglanmis durumda tutun. Kriko yagmur, kar, kum veya cakil
kosullarina maruz kaldig takdirde kullaniimadan énce temizlenmelidir.

« Krikoyu korozif buharlar, asindirici toz veya baska zararli etkenler tarafindan etkilenmeyecek iyi korumaya sahip bir yerde pistonlar tamamen
geri gekilmis olarak saklayin.

« Periyodik olarak drtintin durumunu kontrol ediniz.

« Uriindi kuru ve korozyon olmayan ortamda saklayiniz.

« Sahipleri ve/veya operatdrleri bu ekipmanin onariminin ézel bilgi ve tesisler gerektirebilecegdini farkinda olmalidir. Uriiniin yillik denetiminin
ureticinin veya tedarikginin yetkili onarim tesisinde yaptiriimasi ve tiim arizal pargalar, ¢ikartmalar ya da giivenlik etiketleri veya isaretlerinin
ureticinin veya tedarikginin belirtigi pargalar ile degistiriimesi tavsiye edilir. Yetkili onarim tesislerinin listesi Uretici veya tedarikgiden temin
edilebilir, yardim igin Ittfen onlari arayiniz.

« Herhangi bir sekilde hasarli gériinen, yipranmis bulunan ya da anormal galisan her tirlii Griin ONARIMA KADAR HIZMETTEN
CIKARILACAKTIR. Onarimlara Uretici veya tedarikgi tarafindan izin veriliyorsa, gerekli onarimlarin treticinin veya tedarikginin yetkili onarim
tesisi tarafindan yapilmasi tavsiye edilir.

« Yalnizca Uretici tarafindan saglanan ek pargalari ve/veya adaptorler kullanilacaktir.

6. Sorun Giderme

Ariza

Nedeni

Giderilmesi

Seyyar Kriko yiikii kaldirmiyor

1) Algaltma vanasi diizgiin olarak kapatiimadi

Litfen pompa kolu tarafina gevirerek vanayi kapatin

2) Yag yetersiz

Krikonun oturagini tamamen indirin ve piston Gizerindeki yag tipasinin
cergevesinin 4 mm altina kadar hidrolik yagi tamamlayin

3) Rezervuarda yag gok fazla

Litfen kaldirma kolunu tamamen indirin ve yag seviyesini kontrol edin. Yag
seviyesi yag tipasinin 4mm altindan daha yiiksek ise, llitfen tanktan biraz yag
bosaltin. Yag seviyesi yag tipasinin gergevesinin 4 mm altindan daha yiiksek
olmamalidir.

Seyyar Kriko yiikii tutmuyor

4) maddesindekiyle ayni neden 1)

Litfen maddesinde tarif edildigi gibi devam edin 1)

5) Hidrolik yag parcaciklar veya kir ile kirlenmistir

Hizli bir ¢dzlim olarak, litten pompa kolunu saat yéniinde gevirin ve 6n
tekerlegin lizerine ayaginizi koyun, oturak tizerindeki kaldirma kolunu tamamen
yukari gekin, oturag birakin ve kaldirma kolunu saat yéniinde gevirerek
pompayi tamamen indirin. Pompa kolunu saat yoniinde gevirerek algaltma
vanasini tekrar kapatin ve aleti tekrar kullanmaya galisin

Seyyar Kriko belirtilen
maksimum yiikseklige kadar
yiiki kaldirmiyor

6) maddesindekiyle ayni neden 2)

Litfen maddesinde tarif edildigi gibi devam edin 2)

7) Hidrolik sistemde, 6rnegin tasimadan kaynaklanan hava
kabarciklari var

Litfen maddesinde tarif edildigi gibi devam edin 5)

Oturak tamamen indirilemiyor

8) maddesindekiyle ayni neden 5)

Litfen maddesinde tarif edildigi gibi devam edin 5)

9) Yay / yay konumu 2 ya da her ikisi de diizgiin takilmamis
veya yipranmis

Tim hareketli pargalari diizenli olarak temizleyin ve yaglayin ve tim hasarl ve
yipranmis pargalari yeni orijinal pargalar ile degistirin

Seyyar Kriko zorlukla kalkiyor

10) maddesindekiyle ayni neden 7)

Litfen maddesinde tarif edildigi gibi devam edin 5)

11) maddesindekiyle ayni neden 3)

Liitfen maddesinde tarif edildigi gibi devam edin 3)

7. EU Uygunluk Beyani

Biz: Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany 63477 Maintal, Germany

Beyan ederiz ki Urlin(ler): RH216
Makine Turl: Seyyar kriko

Uriiniin mensei: Gin

Serial Number: From A-10-2020 to Z-12-2099

asagidakiile ilgili Uye Devletlerin yasalarinin birbirlerine yaklastiriimasi ile ilgili konsey Direktiflerinin gerekliliklerine uygundur: ,Makine*

2006/42/EC (17/05/20086)

uygulanabilir uyumlastiriimis standart(lar): EN 1494:2000 + A1:2008
Verenin adi ve pozisyonu: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Yer ve Tarih: Saint-Herblain, 08/08/2020

e

AB merkezinden edinilebilir teknik dosya. Pascal Roussy, R&D manager, CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint

Herblain - France

Orijinal Talimatlar ingilizce'dir. Diger diller orijinal talimatlarin gevirisidir.
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Tim haklari sakhidir. igerigin veya bir kisminin her tiirlii yetkisiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaklanmistir. Ozellikle bu; ticari markalar,
model adlari, parga numaralari ve gizimler iin gegerlidir. Sadece onayl pargalari kullaniniz. Onaysiz parg¢a kullanimindan dogabilecek her
tirlii hasar veya ariza Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsami disinda kalir.



1. BREE (WA 1)

BARBE EE RIS BERE A B Cc [ D D2 E F G
min. max.
At load
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345

BENARE 1.5/ HBMHRE: 1.25.
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5. 4P A
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1. BEf7—%2 (RS8R 1)

HHT—2 EE U7 EE N ROFA )& A B C [ D D2 E F G
min. max.
At load
Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345
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2. #E
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Unit [kal [ka] Ul [mm] | [mm] f [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]  [mm] [ [mm]
RH216 34 2500 0.250 425 75 355 500 685 | 1810 [ 150 260 345
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugéo das instrugdes originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Overseettelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperaisista ohjeista
MeTd@paan TTPWTOTUTTWY 00NYIWV
Overséttning av ursprungliga instruktioner
[MepeBog opuUrMHanoB MHCTPYKLMN
Ttumaczenie oryginalnej instrukc;ji

Preklad originalnych pokynov

Preklad plvodnich pokyn(

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin cevirisi

MpeBoa Ha opurMHanHUTe MHCTPYKLUM
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tdlge

Originaliy instrukcijy vertimas
Originalo instrukciju tulkojums
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